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ОТ ПЕРЕВОДЧИКА 


Революционные годы вызвал? 
у нас, между прочим, огромное развитие камерного пения. 
Здесь не место останавливаться на причинах этого явления,— 
вполне, впрочем, понятного, — достаточно констатировать 
факт. Богатейшая камерно-вокальная литература никогда не 
эксплоатировалась нами в такой степени, как сейчас. Куль¬ 
турные песни и романсы—классические, новые и новейшие — 
исполняются теперь в наших концертах едва-ли не еже¬ 
дневно, исполняются в великом множестве. 

Вместе с тем за эти годы еще повысились наши требова-, 
иия к распеваемому поэтическому тексту — к слову, тесно 
связанному со звуком: мы хотим и ищем максимальной ощу¬ 
тимости этой связи. 

В частности, от переводного текста иностранного вокаль¬ 
ного произведения (область, представляющая особые трудно¬ 
сти) мы хотим не только художественной близости к ориги¬ 
налу, по существу и по форме, но и определенного соответ¬ 
ствия между словесным построением нового текста и музы¬ 
кой вокальной строки, притом без всякого искажения послед¬ 
ней: все изгибы ее рисунка, ее ритмические акценты и фи¬ 
гуры, ее паузы и пр.—всё должно, по возможности, получить 
а роѳіегіоп свою правильность и естественность, свою декла¬ 
мационную логику; Должно казаться, что музыка напйсана 
композитором на эти новые слова другого языка. 

Известно, что переводное стихотворение, само по себе 
прекрасное, может оказаться совершенно непригодным как 
вокальный текст, т. е. в сочетании с данной музыкой, напи¬ 
санной на слова иноязычные. Например, перевод знамени- 
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тей баллады Гете «Ег1кбпі&», в свое время сделанный Жу¬ 
ковским, имеет неоспоримые поэтические достоинства. Но он 
совсем не отвечает оригиналу по форме (другая метро-рит¬ 
мика) и потому не укладывается в музыку Шуберта, напіь 
санную на это немецкое стихотворение; спеть балладу Гете- 
Шуберта в переводе Жуковского — это значит прибавить в 
вокальной строке свыше 40 лишнх нот, т. е. в конец искале¬ 
чить гениальную мелодию. Малр того, такое форсированное 
соединение местами образует полное несоответствие текста 
с нотами; так, в последнем стихе баллады «Іп зеіпеп Аипеп 
(Іаѳ Кіші лѵаг іоДІ» композитор подчеркивает заключитель¬ 
ные два слова (лѵаг Іойі, был мертв), отделив их от преды¬ 
дущего выразительной паузой: очевидно, „лежал" Жуковского 
(„В руках его мертвый младенец лежал 8 ) здесь неуместно,— 
на этих двух последних нотах необходимо дать идею смерти. *) 

В прежние годы наша • публика, певцы-любители и даже 
профессионалы очень мало, в сущности, знали Шуберта. Из¬ 
вестностью пользовались, самое большее, десятка полтора или 
два его вокальных вещей. Между тем Шуберт написал около 
шестисот песен, всюду в Европе давно уже признанных 
.классическими*, т. е. образцовыми; из них иные соединяются 
в целые циклы, иные разрастаются, в зависимости от текста, 
в большие фортепианно-вокальные картины и сцены. 

За последние 10—12 лет у нас наблюдается повышенный 
интерес к этой песенной сокровищнице. Поэтому теперь сле¬ 
довало бы, в соответствии^ культурной потребностью испро- 
сомгиздаватьмв нотах с русскими текстами песни Шуберта 
десятками^и сотнями* Но в настоящее время это, к сожале¬ 
нию^ невозможно, но техническим причинам. 

*) Это настолвио^жне** чтбЧі в конце-концов решил дать здесь букваль- 
ныйяеревод «был смерче#* — хотя для^этого пришлось, ввиде особого исключе¬ 
ния, пожертвовать рифмой («мертв» не имеет возможной здесь рифмы), заме¬ 
нив ее некоторым ассонансом: 

Он гонит, — вот он у ворот: 

В его об-влтиях сын;., бьтл мертв. 
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С другой стороны, является соображение, что у большин¬ 
ства лпц, интересующихся камерным пением вообще и Шу¬ 
бертом в частности, имеются оригинальные (немецкие) изда¬ 
ния его песен, у многих—все ддшь томов. Таким с образом во¬ 
прос практически сводится, главным'образом, круосюим 
текстам, в которых все нуждаются, потому мгго старых 
переводов прежде всего, очень мало, а затем почти ^все* они 
не только неприемлемы, *как тексты вокальные, * но И'но су¬ 
ществу успели значительно устареть. 

Настоящее издание является, нервен попыткой восполнить, 
хотя бы до некоторой степени, указанную недостачу. -Оно 
предлагает нашим шубертиадцам в одном «сборнике сто пе¬ 
реводных стихотиорен и й, вполне приспособленных 
мною для исполнения в музыке Шуберта. Здесь все >голоса 
мужские и женские, равно как и. все/артистические индиви¬ 
дуальности найдут подходящие для себя вед§и?«М«ею главною 
целью было не только издать, раз ^навсегда, ^постоянно *тре- 
буемые от меня и несчетное число раз ообственворучно‘впи¬ 
сываемые мною тексты наиболее популярных песен Шуберта, 
по и дать возможность исполнять погрусски щелый ряд заме¬ 
чательных его композиций, доселе почти вовсе ушас .неиз¬ 
вестных,— как надр. большинство песен на стихи Шдалера, 

Песни сгруппированы мною по авторам стихотво¬ 
рений, так. как это, на мой» взгляд, лучшевсегоопределяет 
различный характер шубертовских песен: ведь 4Пиллер^также 
отличается от Гете, как оба они от Гейне; песни, * написан¬ 
ные на стихи Май^гофера, близкого друга Шуберта, тоже 
имеют свою определенную физио номйюГи т. дГХШорйй^коН' 
чается стихами Вильг. Мюллера, образующими два цикла: 
•Прекрасная мельничиха" — 20 песен, и „Зимнее путеше¬ 
ствие"—24 песни. Музыку обоих циклов надо причислить к 
счастливейшим вдохновениям Шуберта, к его‘высшим худо¬ 
жественным достижениям. Конечно, циклы* эти производят 
должное впечатление только при исполнении их целиком. 



Все мои переводы эквиритмичны,-) т. е. просодия их 
всегда совпадает с просодией оригинала. Поэтому я полагаю, 
что каждый культурный певец и вообще музыкант, немного 
разбирающийся в стихосложении, без труда впишет любое из 
предлагаемых стихотворений в соответственные ноты Шу¬ 
берта — слог за слогом. А при повторении композитором от¬ 
дельных слов и целых фраз — вписывающий будет повторять 
соответствующие (по месту в стихе) слова и фразы пере¬ 
вода. У этого общего правила встречаются иногда исключе¬ 
ния, — они указаны в примечаниях к отдельным песням (в 
конце книги). 

В тех же примечаниях пользующийся сборником найдет 
указания на те несущественные видоизменения ритмики, ко¬ 
торые местами необходимо сделать,— вследствие явных оши¬ 
бок и недосмотров композитора или его редакторов и издате¬ 
лей в отношении подлинного текста (напр. неправильная 
скандировка ямба, какой-нибудь лишний или, напротив, недо¬ 
стающий слог и пр.). 

Надо еще сказать, что в той форме немецкого стиха, где 
нет классического метра и где в каждой строке точно опре¬ 
делено лишь число сильных времен, тогда как число примы¬ 
кающих к ним слабых произвольно варьируется от одного до 
трех,-г-в этой свободной форме я кое-где позволяю себе в пе¬ 
реводе, ради большой его точности по существу, ставить два 
слабых времени вместо одного, или наоборот. Эти весьма 
редкие и незначительные ритмические вольности, отнюдь не 
нарушающие общего принципа эквиритмичности, тоже ого¬ 
ворены мною в примечаниях. 

Июль 1932 г. В. /и 


*) Вопреки распространенному мнению, термин этот принадлежит не мне, 
а известному французскому переводчику Вагнера Альфреду Эрнсту, который 
в свое время дал мне много полезных советов и указаний; я только, ввел этот 
термин в русский стихотворно-музыкальный обиход и широко применил его на 
практике. 
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ПЕСНИ ШУБЕРТА 



ШИЛЛЕР 


1. ТОМЛЕНИЕ 

Ах, когда Г) из низи душной, 
Где хиреет жизнь моя, 

Выход я нашел воздушный,— 
Ах, как счастлив был бы я! 
Цепь холмов, цветущих вечно 
Цветом юным, вижу там... 

Но нет крыльев, чтоб беспечно 
Вдаль умчаться, к тем холмам! 

В тихой прелести гармоний 
Там звучит небесный мир, 

И бальзамы благовоний 
Шлет оттуда мне зефир. 
Золотом плоды сверкают 
Сквозь листвы густую тень; 

Роз, что вечно расцветают, 

Не похитит зимний день. 

Как, должно быть, безмятежно 
В вечном свете жизнь течет! 

О, как веять должен нежно 
Самый воздух тех высот! 

Но свирепый рев потока 
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Мне щемйт тоскою грудь: 
Разлилась река широко, 
Преградив к высотам путь! 

Вот ладью к камням прибило... 
Перевозчик... где же он? 

Смело сам бери кормило! 

Этот парус вдохновлен! 

Верь, дерзай в своей юдоли, - 
Нет залога от небес! 

Только чудом страстной воли 
Ты проникнешь в край чудес! 

♦ 


2. ЮНОША У РУЧЫІ 

♦ ^ 
Из цветов прибрежных мальчик 
За венком свивал венок 
И глядел, как их уносит 
В пляске волн живой поток. 

Вот и дни мои уходят 
Быстро, как струи ручья! 

Как цветы венков поблекших, 
Вянет молодость моя... 

Отчего такой печали 
В цвете лет душа полпа? 

Всё ликует и мечтает, 

Видя, как цветет весна. 

Но призыв многоголосный 
Всех от сна восставших сил 
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Мне лишь тяжкое страданье 
В глуби сердца пробудил. 

Что мне в радости манящей 
Этих щедрых майских дней? 

К ней стремлюсь я — вечно близкой 
И далекой — только к ней! 

Простираю жадно руки 
К этой тени дорогой, — 

Но достать ее не в силах, 

И бежит меня покой! 

Снизойди ко мне, богиня, 

Бросив гордый свой дворец, — 

И совью тебе я чудный 
Из цветов весны, венец! 

Чу — в дубраве песня льется, 

И светло журчанье воД... 

Ах, чета влюбленных счастье 
В малой хижине найдет! 

♦ 

3. ПИЛИГРИМ 

В доме отчем я простился 
С хороводом юных дней 
И в далекий путь пустился 
На заре весны моей. 

Все наследство, все именье 
Бросил я без капли слез: 

С детской верой в провиденье ' 

Посох свой легко я нос. 
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И меня надежно, смело 
Тайный голос вел вперед: 

«Путь открыт», — мне что-то пело, 
«Шествуй прямо на восход! 

К золотым вратам блаженным 
Ты придешь, — войди туда, 

II пребудет там нетленным 
Все Земное навсегда!» 

Вечерело и светало, — 

Я на месте не стоял; 

Но всегда мне тьма скрывала 
Мой заветный идеал. 

Путь мне преграждали воды, 

Или диких гор хребты; 

Всюду пробивал я ходы, 

Через реки стлал мосты. 

Вот я подхожу к потоку, 

Что струится на восход; 

И, мечту доверив року, 

Я бросаюсь в лоно вод. 

Их игрой несомый, в море 
Волн безбрежных выплыл я: 

Вот оно в пустом просторе, — 

Но,не ближе цель моя. 

Ах, напрасно вдаль стремиться! 

Ах, вовеки, как поднесь, 

Небесам с землей не слиться! 

Вечно «Там» не будет «Здесь»! 

♦ 



Д НАДЕЖДА 

О счастьи в грядущем весь род людской 
Привык мечтать беспрестанно; 

К заветной цели — к поре золотой 
Стремится он неустаннр. 

Наш мир — то вянет, то вновь цветет, — 
Человек же вес улучшенья ждет. 

Надежда — наш от рожденья дар, 

С нею мальчик беспечно резвится; 

И, радуя юношу блеском чар, 

В гроб к старцу она не ложится; 

Да, усталый в гробу обретает сон, 

Но у гроба — (сеет надежду он. 

И это не праздный, прельстительный бред, 
Что мозг безумца рождает; 

Нам сердце громко дает обет: 

Нечто лучшее нас о’жидаст! 

Так гойос внутренний нам поет,— 

И он надеждам души нс лжет. 

♦ 

5. ТАЙНА 

Молчали мы, хоть были рядом, —- 
Подслушать мог нас людный зал; 
Лишь взор спросил я робким взглядом 
И понял, что он мне сказал.^ 

К тебе спешу я легкой тенью, 
Прекрасный буковый шатер! 

Укрой ты нас зеленой сенью, 

Два сердца взяв на свой призор! 
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Вдали я слышу гул. неж ный, — 

День не кончал еще работ; 

Сквозь говор праздный, шум напрасный, 
Там тяжкий молот мерно бьет. 

Как скуден плод, что годы рвенья 
Приносят трудовым рукам! 

И как нежданно из селенья 
Богов слетает счастье к нам! 

Пускай же люди там нс внемлют, 

Как нас счастливит здесь любовь! 

Ведь люди радость не приемлют, 

Ведь радость им не греет кровь. 

Да, счастья свет нс допускает, — 

Ищи его тайком, как тать! 

Добычу всякий сам хватает, 

А зависть ждет, когда отнять. 

Неслышно счастье к нам крадетс я, 

Любя безмолвие и ночь; 

И если враг вблизи проснется, 

Оно стремглав умчится прочь. < 
Источник кроткий, стань рекою ^ 

И вкруг теки, закрыв к нам путь! / 
Взмущенною грозя волною, ( 

Святыни этой стражем будь! / 

♦ 

ѣ В. ЭММА 

Там вдали, сокрыты мглою. 

Меркнут дни былых отрад; 

Лишь одна звезда порою 
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Мне пленяет грустный взгляд. 

Ио ведь звездные лучи — 

Только призрак, сон в ночи. 

Если б смерть закрыла ныне 
Светлый взор твоих очей, — 

Ты жила б в моей кручине, 

Ты жила б в душе моей. 

Но, увы! в сияньи дня 
Ты живешь не для меня. 

Иль живой любви томленье, 

Эмма, может тленным бытъ? 

Что навек ушло в забвенье, 

Может всё ж любовью быть? 

Иль се небесный жар 
Гибнет, как ничтожный дар? 

♦ 

7. ОЖИДАНИЕ 

Дверца-ль скрипит там входная? 

Или затвор дребезжит? 

Нет, лишь ветерок, играя, 

В этих тополях шумит. 

Готовь, листва, зеленый свой шатер! 

Я здесь гнездо прелестнейшей-устрою,.. 
(Сплетайте, ветви, тонкий ваш узор, 

Чтоб скрыть ее от всех волшебной гьмою 
О, нежные зефиры, пусть ваш хор 
Играет розовой ее щекою, 

Когда, воздушной грации полна, 

С улыбкой прилетит сюда она! 
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Тише! Чго тсныо неясной 
Там пронеслось, как мечта? 

Нет, там только страх напрасный 
Поднял птицу из куста. 

Туши свой факел, шумный день! Овей, 

Немая ночь, весь мир святым молчаньем! 

Спрячь нас в сени таинственных ветвей, 

Накрой своим пурпурным одеяньем! 

Любовь, таясь, бежит чужих ушей. 

Нескромный луч смутит ее сверканьем... 

Лишь Геспер, *) что так молчалив и тих, 

Ее хранит, как друг, от глаз людских. 

Шопот ли слышится нежный? 

Словно кого зовут? 

Нет, то лебедь белоснежный 
Всколыхнул сребристый пруд. 

В ушах моих звучит гармоний ток, ж 
Родник поет, и песнь его — услада, 1 
Зефиру любо целовать цветок, 

Усладой все здесь обменяться радо; 

Плоды таят в листве роскошный сок, 

И персик шепчет грозди винограда... 

Сам воздух, окунаясь в росный мед, 

Моих горячих щек истому пьет. 

/ 

Шаг ли чей будит аллею? 

Кажется, кто-то идет? 

Нет, под тяжестью своею 
Там упал созревший плод. 

_:_:-.- Г 

*) Олицетворение Вечера (греческая мифология). 
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Дневных огней последний яркий блик 
Уходит в смерть, и сумрак наступает; 
Прохладой чудной он уже проник 
В цветы, которых солнца жар цугаст. 

Вот кроткий месяц свой являет лик, 

В громады тихие природа тает. 

Со всех красот докучный пояс снят,— 
Все, обнажаясь, мне чарует взгляд. 

Что это белое веет? 

Блещет шелковый наряд? 

Нет, там только столб белеет 
У грабиновых оград. 

О, сердце, сердце! Это все мечта! 
Довольно за игрой теней гоняться! 

Рука, что хочет их схватить, пуста; 

Не можешь ты мечтой лишь упиваться... 
О, пусть она сама придет сюда, 

Чтоб мог я нежных рук ее касаться! 
Хотя бы тень каймы ее одежд — 

И сон пустой исполнится надежд!.. 

И тихо, как с неба, приветно 
Час счастья его наступил: 

Она подошла незаметно,— 

Лобзаньем разбужен он был. 

♦ 

8. ПОРУК А 

Тайком к царю проникая, скрыл 
Дамон кинжал под туникой. 

Он схвачен был с этой уликой. 


Тексты песен 
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((Чего кинжалом достичь ты мнил?»-- 
Тиран Дионисий его спросил. 

— «Свободы народной и света!» — 

— «Умрешь на кресте ты за это!» 

«Готов я к смерти»)—ответствовал тоТ)— 
«Пощады мне нет, я знаю. 

Но об одном умоляю: 

Лишь на три дня отложи расчет,— 

Замуж сестра без меня не пойдет! 

Оставлю я друга—поруку; ѵ 

Коль скроюсь,—пойдет он на муку.» 

Тиран усмехнулся и кончил суд, 

Скрыв мысль коварную, злую: 

«Три дня тебе я дарую; 

Но помни, что если дни те пройдут, 

И я тебя не увижу тут,— 

Оплатит твой друг преступленье; 

А сам ты получишь прощенье.» 

Он приходит к другу: «Тиран повелел 
Меня распять, как злодея; 

И казни я жду, не робея. 

Но все ж я три дня испросить сумел,— 
Свадьбу сестры я бы справить хотел. 
Останься залогом тирану 
Зти дни: я, ведь, медлить нс стану.» 

II молча к груди тот его прижал, 

Затем заключен был в темницу; 

А Дамон покинул столицу. 

И третьего утра ждать он не стал,— 
Торопливо с супругом сестру сочетал; 



Домой спешит он в тревоге, 

Боясь промедленья в дороге. 

Вдруг буря, дождь полился проливной. 

Все ру^ьи в горах набухают 
И потоки с высот свергают. 

Он подходит к берегу бодрой стопой; 

Тут в мост ударяет порыв грозовой, ✓ 

И с диким грохотом воды 
Разрушают арки и своды, 

В тоске по берегу бродит он 
И вдаль напряженно взирает, 

Неустанно кричит, призывает. 

Напрасен этот призывный стон,— 

Переправы нет, он ее лишен! 

Хотя бы челн в кругозоре,—' 

Разлилась река, словно море! 

Он ниц упадает и, плача, шлет 
Владыке небес моленье: 

«О, Зевс, усмири волненье! 

Торопится время, спешит вперед... 

Уж полдень, и если день пройдет, 

И я не вернусь до заката,— 

Ужасна будет расплата!» 

Но бешено роет река песок, 

Сменяются волны волнами. 

Часы же текут за часами. 

Тут Дамона страх безумный увлек,— 

Он смело кидается в бурный поток 
И мощной рукой разбивает 
Волну—и Зевес помогает. 
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Переплыв, он дальше спешит, идет 
С душой, благодарною богу. 

Вдруг вышел к нему на дорогу 

Из дебри лесной разбойничий сброд; 

Дыша убийством, закрыв проход, 

Злодеи ему угрожают, 

Дубины над ним воздымают. 

«Чего вам?» кричит он, скрыв испуг,- 
«Одну лишь жизнь я имею,— 

Царю обязался я ею!» 

И, дубину вырвав из грубых рук: 

«Ради друга, сжальтесь! Погибнет друг!); — 
Троих, что поближе случились, 

Разит он, а прочие скрылись. 

Зной палящего солнца стал нестерпим. 
Усталый от стольких мучений, 

Наш путник пал на колени. 

«Ты выплыть помог мне к местам святым 

И бродяг ты рассеял дыханьем своим,— 

Но я истомлен, погибаю 
И вернейшего жизни лишаю!» 

Тут зво н сереб ристый он слухом по ймал_ — 
Д^ ак-б удто живое_журчанье4_ _ 

И все напряг он вниманье. 

^1 глядь — шаловлив о лишшких скал 

Струится ]^декучдй^^кристал, 

'" К нему спешит он склониться^ 

Чтобы радостно в нем освежиться. 

Багровеет солнце среди ветвей, 

Сквозь их зеленые сени 
Рисуя гигантские тени. 
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И нагнал в дороге он двух мужей, 
(тешит пробежать мимо них скорей,— 
Вдруг слышит в щемящей боязни: 
«Настало уж время казни!» 

Торопливый шаг, окрыленный тоской, 
Тревоги вперед толкают... 

Вот в красках заката мерцают 
Вдали Сиракузы, покрыты мглой. 

Тут встречается с ним Филострат седой, 
Его жилища хранитель; 

Узнает господина служитель: 

«Назад! Ведь срок роковой настал! 
Спасайся же без промедленья, 

А другу нет уж спасенья! 

Он с часу на час терпеливо ждал 
И крепкую веру в душе питал, 

Что дружбы надежны оковы,— 
Презрев все насмешки царевы.» 

«Коль поздно уже, и счастья мне нет* 
Героя спасти от распятья,— 

С ним вместе умрем мы, как братья! 
Пусть царь не глумится на целый свет, 
Что хваленый друг преступил свой обет! 
Пусть жертву он бьет двойную 
И верит в любовь святую!» 

Вечерело, когда он, дойдя до ворот, 
Увидел крест йред собою, 
Окруженный праздной толпою; 

Вот веревкою жертву палач влечет,— 
Растолкал он могучей рукой народ: 


21 



«Стойте! Меня умертвите! 

Заложник свободен, поймите!» 

В изумленьи народ кругом притих... 

Те в объятья друг другу упали 
И плачут в блаженной печали. 

И в толпе не осталось глаз сухих... 
Донесли царю о делах таких. 

Тот тронут и, в смущеньи, 

Привесть их дает повеленье. 

И долго глядит на них, сам не свой. 

И молвит: «Да, вы победили, 

И сердце вы мне смирили. 

Значит, верность у вас не звук пустой; 
Примите ж меня в ваш союз двойной! 
Когда согласны вы с этим, 

У В него вошел бы я третьим,» 



ГЕ ТЕ 


1. ЦАРЬ ЭЛЬФОВ 4 ) 

(БАЛЛАДА) 

Кто мчится, как вихрь, в ночи глухой? 

С ребенком всадник спешит домой; 

Отец малюгку на руки взял, 

Тепло закутал, к груди прижал. 

«Мой сын, мой сын, что тебя так страшит?» 
«Отец, смотри,— царь эльфов летит... 

В плаще, в короне,— все ближе к нам!» 

«Мой сын, туман клубится там». 

«Дитя мое, пойдем со мной! 

Играть мы будем игры с тобой! 

Цветов не мало в моем краю, 

Золотой венец тебе подарю!» 


*) «Егікбпі#» или «Егіепкбпі#» буквально значит «Ольхо¬ 
вый царь»; но такого царя не знают германо-скандинавские 
саги и сказки, как не знают они и придуманного Жукбвским 
«Лесного царя». Дело в том, что Хердер однажды неправиль¬ 
но перевел датское слово «ЕПег-Коп&е» словом , Ег1еп-Кбпі# и 
(тогда как «следовало „ЕНеп-Кбш§ в — Царь эльфов") и тем 
ввел в заблуждение Гете. 

О последнем стихе баллады см. предисловие. 



«Отец, ты не слышишь? Не слышишь, отец? 
Меня зовет он, сулит мне венец!» 

«Не бойся,'—никого нет кругом: 

Сухой листвой шумит бурелом.» 

«Малютка милый, со мной летим! 

Полюбился ты дочерям моим; 

Заведут они свой ночной хоровод,— 

Средь песен и плясок мой мальчик уснет!» 

«Отец мой, отец мой! Его дочерей 
Не видишь, разве, во тьме ветвей?» 

«Я вижу все,— мой сын, не страшись: 

То ивы седые тянутся ввысь.» 

«Любимец мой, тебя не отдам никому! 
Нейдешь добровольно,— я силой возьму!» 
«Меня он хватает! Отец, я в огне! 

Царь эльфов сделал так больно мне!» 

Отец робеет; все силы собрав, 

С тоскующим^сыном он мчится стремглав,— 
Он гонит,-г вот он у ворот: 

В его объятиях сын был мертв. 

♦ 

2. РЫБАК 

(БАЛЛАДА) 

Вздымался вал, шумел прибой, 

Рыбак у волн сидел; 

Спокойно он, страстям чужой, 

На поплавок глядел. 
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Как он сидел, как он удил,— 
Разбился в брызгах вал, 

II влажный образ женский всплыл, 
И голос слышен стал: 

с Что ловишь ты детей моих,»— 
Русалка пела так,— 

«Лукавством злым что манишь их 
На смертный зной, рыбак? 

Ах, если б знал ты, как на дне 
Живется чудно нам,— 

Спустился б тотчас ты ко мне 
И стал бы счастлив сам! 

Не море ли дает приют 
И солнцу, и луне? 

Вдохнув прохладу волн, плывут 
Они свежей вдвойне! 

Тебя не манит синий свбд, 

Что в нашу глубь проник? 

И в вечность влаги не влечет 
Тебя твой юный лик?» 

Шумел прибой, ему смочив 
Нагую стройность ног; 

И в сердце он сдержать прилив 
Истомных чувств не мог. 

Она все пела, все звала,— 

Забыл рыбак свой страх: 

Он падал сам, она влекла, 

Так он исчез в волнах. 



з. дикая розочка 


Розу видит пастушок, 

В поле выгнав стадо; 
Свежий, как весна, цветок 
Сердце мальчика привлек 
С первого же взгляда. 
Роза, розочка полей, 
Розочка-отрада! 

«Я сейчас сломлю тебя, 

Розо чка-Отрада!» — 
«Дерзкий! Уколю тебя, 

Будешь помнить век меня! 

Не хочу, не надо!»— 
Роза, розочка полей, 
Розочка-отрада! 

Все ж дикарь тебя сломил, 
Розочка-отрада; 

Ты кололась из всех сил, 

Но сильней он, видно, был,— 
Ах, смириться надо! 

Роза, розочка полей, 
Розочка-отрада! 

♦ 


4. ПРЯХА 

Скромно я пряла свой лен 
В нить одну, без срыва; 
Тут вошел прекрасный он, 
Рядом сел шутливо. 



Стал кой-что хвалить притом,— 
Разве ж это худо? 

«Волос ваш, мол, вьется льном, 
Ваша нитка — чудо!» 

Он не смог спокойным быть, 
Но держался мило; 

Тут порвал он как-то нить, 

Что я так хранила. 

И кудель* что я пряла, 

Стала вдруг тяжело; 

Я уж хвастать не могла 
Пряжей, как доселе! 

Как несла ее ткачу,— ^ 

Что зашевелилось? ^ 

Я, казалось* закричу, 

Сердце шибко билось. 

Холст на солнышке потом 
Выбелился чудно; 

Но нагнуться над прудом 
Мне уж стало трудно. 

Что в каморке я пряла 

Тонко, под секретом,— 

Все,— ведь в жизни столько зла 
Все открылось летом. 



5. СВИДАНИЕ И РАЗЛУКА 


Скорей в седло — я сердцу внемлю! 
Блеснула мысль — мой конь скакал. 
Уже баюкал вечер землю, 

Царила ночь в ущельях скал. 

И дуб в туманном одеяньи, 

Гигант огромный, встретил нас, 

Где тьма кустарника в молчаньи 
Глядела сотней черных глаз. 

И месяц над холмистой тучей 
Сквозь мглу страдальчески взирал; 
Крылами вея, вихрь летучий 
Мне жутко в уши напевал. 

Чудовищ страшных ночь таила, 

Но дух мой свеж и весел был: 

В моей крови — какая сила! __ 
Какой чудесный в сердце пыл! 

Вот мы и вместе! Ты глядела 
Мне в очи, радостно .любя. 

И был я сердцем твой всецело, 
Дышал я только для тебя. 

Миг счастья вешнею зарею 
Румянил лик прелестный твой; 
Казалось мне, что я не стою, 

О, боги, нежности такой! 

Увы, рассвет прервал свиданье! 
Заныло Сердце, я притих... 

Какой восторг в твоем лобзаньи! 
Какая скорбь в глазах твоих! 
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Я шел, ты грустно вдоль дороги 
Глядела, чтобы слезы скрыть... 
Но все ж — какое счастье, боги, 
И быть любимым, и любить! 

♦ 


0. НЕУСТАННАЯ ЛЮБОВЬ 

Пусть/ буря стонет, 

Пусть ветер гонит, 

В снегах мятели, 

Сквозь дым ущелий — 

День и ночь! День и ночь! 
Сон и отдых прочь! 

Легче мне горе, 

Крест без пощады, 

Чем это море 
Безмерной отрады! 

Счастье сердечны^ 
Взаимных влечений — 
Сколько извечных 
Слез и мучений! 

Где мне блуждать? 

В лес ли бежать? 

Негде укрыться! 

Жизни царица, 

Вечная новь — 

Вот ты, любовь! 



7. К МЕСЯЦУ 


Кроешь вновь сребристой мглой 
Ты земную грудь; 

Ц душе моей покой 

Дашь когда-нибудь! 

Взором кротким ты мой луг 
Тихо озаришь, 

И судьбу мою, как друг, 

Лаской ты смягчишь. 

Чует сердце отзвук дней 
Добрых или злых; 

Светли, или тьма сильней,— 

Я один меж них. 

Мчись, ручей, потоком струй! 
Мне веселья нет! 

Верность, шутка, поцелуй,— 

Их простыл и след. 

Все ж однажды я владел 
Тем, что ценно так! 

Тем, чего — о, злой удел! — 

Не забыть никак! 

Вдоль дол ин журчи, ручей, / 

^ТГой, н емолото пой! ц 

И для.струн моих навей_ ( 

Мелодичный строй! ) 

Как зимою ты хорош, 

Гневный, по ночам! 
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Иль весной, когда несешь 
Юный блеск росткам! 

Счастлив, кто замкнуться мог 
Перед миром всем, 

Друга кто к груд^ привлек, 
Наслаждаясь тем, 

Что, таясь в своей тиши 
От тщеты людской, 

По извилинам души 

Бродит в час ночной! 

♦ 

8. МОРСКАЯ ТИШЬ 

Тишь царит в пустыне водной, 
Сном глубоким море спит, 

И тревожным взором кормчий 
В даль недвижную глядит, 
воздух замер, как и море! 
Гробовая тишь страшна! 

На огромном кругозоре 
Не зыбит нигде волна. | 


* 


9. НА ОЗЕРЕ ) 


И новой кровью, соком недр 
Мне мир питает грудь; 
Природы дух так добр и щедр, 
К нему я рад прильнуть! 


*) Написано Гете на одном из швейцарских горных 
озер (в 1775 г.» когда он хотел «заглушить» в себе любовь 
к Лили Шенеман.) 
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Ладью все выше по волнам 
Размах весла ведет, 

И горы, в тучах к небесам, 

Встречают наш полет. 

Взор, мой взор, ты вновь склонился? 

Сон ли светлый мне приснился? 

Прочь, мечтаний сладкий яд! 

Жизнь, любовь и здесь царят! 

_В зеркале залива 
Сонмы звезд задрожали; 

Пьет туман лениво 
Тьму сгрудившейся дали; 

В бликах утра тают 
Тени дремлющих вод; 

Зыби отражают 
Сочно зреющий плод. 

♦ 

10. К ВОЗНИЦЕ ХРОНОС? ') 

Хронос, проворней! 

Звонкой рысью вперед! 

Скользит под-гору путь, 

И твоя сонливость 
Гадко мне голову кружит. 

Мчись! Пусть растрясёт,— 

Через пни и груды камней 
Быстро в жизнь устремись! 

*) Хронос—Время в греч, мифологии (тоже, что Сатурн 
римлян). Стихотворение написано Гете в почтовой коляске 
1774 г. „Всіілѵа&ег’ом* („зятем*) зовут в Германии кучера 
почты и всякого, вообще, возницу. 
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Вот и снова 
Издыхающий шаг, — 

В гору чуть ползем! / 

Ну же, не будь ленив! 

С бодрой надеждой наверх! 

Ввысь, вдаль чудно жирнь 
Широким взглядом окинь! 

Чуя вечную жизнь, 

Реет от горных высот 
К горным высотам вечный дух. 

В сторону тенью навеса 
Ты увлечен, 

Где тебе освежрнье сулит 
На пороге девичий взор. 

Тешься, друг! И мне, дева, 

Этот пенистый хмель, 

Этот свежий, цветущий взгляд! 

Вниз же, вниз торопись! 

Вот уже закат! 

Прежде чем мгла болота 
Охватит старика меня,— 
Лопочут рот беззубый 
И трясущийся костяк: 

((Светом последним пьян, 

Да буду ввергнут я, 

Вне себя и без чувств, 

С бурным морем огня в глазах, 
В беспросветной ночи врата!» 

В рог, возница, труби! 

Звонкую рысь выбивай! 


Тек«ты песен 
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Чтобы Орцус*) мог слышать: мы едем! 

И чтоб нас в дверях 
Радушно встретил хозяин! 

♦ 

11. ПИТОМЕЦ МУЗ 

В полях, лесах блуждая, 4 

Иду я, напевая, 

Куда глаза глядят; 

И в такте, мною данном, 

В размере, мне желанном, 

Кружиться всякий рад. 

Горя от нетерпенья, 

Я жду в садах цветенья,— 

Я в первый цвет влюблен! 

Слагая песни Маю, 

Зимой я воспеваю 
Все тот же вешний сон. 

/ ' 

Пою напев свой нежный 
На льду и в шири смежной, 

Где зимний день цветет. 

Он тоже отцветает, 

Но радость вновь сверкает 
С возделанных высот. 

Вот там под липой людно, 

И мне разжечь нетрудно 
Толпу юнцов и дев. 

*) Оркус — античное подземное царство (а также бог 
Этого царства, Плутон). 



Чурбан руками машет, 

(} кубышкой пылко пляшет, — 
Их вертит мой напев. 

Да, вы крыдите пятки, 

И вечно, без оглядки, 
Любимец ваш в пути! 

О, музы!. Мы устали! * 

У милых ног нельзя-ли 1 
Нам вно&ь покой найти? 

♦ 


12. ПРИВЕТ ДУХА 

Там призрак, дух героя,— вот 
, На башне он стоит 
И кораблю, что вдаль плывет, 
Счастливо плытЬ велит. 

«Я в мышцах и костях имел 
Избыток мощфлх сил; 

Мой гордый дух был дик и смел, 
Я полной чашей пил. 

Полжизни прожил я борьбой, 
Полжизни без забот. 

А ты, кораблик ты людской,— 
Плыви себе вперед!)) 



13. НАДЕЖДА 


Труд, мой труд, верши заданье, — 
Счастье даст мне окончанье! 

Лишь бы выдержать-всю страду! 
То не грезы сновидений — 

Нет, побеги насаждений 
Плод и тень сулят в награду. 

♦ 


14. СОКРОВЕННОЕ 

(ИЗ .ЗАПАДНО-ВОСТОЧНОГО ДИВАНА») 

Взгляд моей желанной встретив, 
Все стоят, дивясь в томленьи. 
Мне, напротив, все понятно,— 
Взгляда знаю я значенье. 

Значит он: «Мне мил вот этот, 
А не тот другой, ни третий!» 
Что ж томиться? Бросьте, люди, 
Ваши вздохи, ваши сети! 

Да, она с огромной силой } 
Вкруг глядит, полна желанья; 

Но желает лишь назначить 
Другу сладкий час свиданья. 



15. ПЕСНЯ КЛЕРХЕН 

(ИЗ ЭГМОНТА) 

Грезы, 

И слезы, 

И радости взлет; 

Трепет 
И лепет 

Б боязни невзгод. 

Петь от восторга, 

Смертельно грустить, 

Счастлив лишь тот, 

Кто умеет любить! 

♦ 

16—17. ДВЕ ПЕСНИ МИНЬОНЫ 

(ИЗ „ВИЛЬГЕЛЬМА М ЕЙСТЕРА') 

I 

Нет, я молчанья не нарушу, 

Мой долг — навеки тайну скрыть. 

Тебе хотела б я открыть всю душу, 

Но мне судьба велит забыть. 

В урочный час растает ночи мгла, 

Блеснет заря, и сумрак просветлеет; 

Земле, разверзнет грудь свою скала, — 

Ей подарить сокрытый ключ не пожалеет. 

Признаться другу'—вот моя мечта: 

Хочу излить, что втайне сердце гложет... 
Но мой обет смыкает мне уста, 

И только бог открыть их ныне может. 



II 


Меня оставьте в пдатьи белом — 

Пока не стану, чем кажусь! *) 

Расстанусь я с земным уделом 
И в тот закрытый дом спущусь. 

Там отдохну в тиши немного, 

И вдруг открою свежий взор; 

Я скину пояс у порога, 

И платье, и чела убор. 

' Безгрешны райские созданья,— 

Равны у них жена и муж, 

И никакие одеянья 
Не кроют плоти светлых душ. 

Я без забот прожить сумела, 

Но сердце мне злой меч рассек; 

От слез я рано постарела,—. 

Бновь юной быть хочу навек! 

♦ 

18—20. ТРИ ПЕСНИ АРФИСТА 

(ИЗ ,ВИЛЬГЕЛЬМА МЕЙСТЕРА*) 

I 

' Кто в одиночество идет—г 

Ах, тот один в пути; 

Всех манит жизнь, любовь влечет, 

А мне мой крест нести. 

*) Миньону одели в белое платье ангела; вскоре после 
этого она умерла. 
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Да! Бросьте все теня! 

Один, на склоне дня, 

От всех далек,— 

Я все ж не одинок. 

Любовник входит тайком, как тець: 
Его подруга одна ль? 

Так мне, скитальцу, ночь и день 
Крадется в грудь печаль, 

Крадется тяжким сном. 

Ах, лишь в гробу моем, 

От всех скорбей далек, 

Я буду одинок! 


II . 

и 

Кто горечь злой нужды вкусил, 
Кто часто до ночам, унылый, 

На жестком ложе слезы лил,— 

Тот зн^ет вас, небесные силы! 

Вы жизнь велите нам принять, — 

И кто не вынес искушенья, 

Тому велите вы страдать: I 

За всякий грех мы ждем отмщенья 


III 

У дверей я скромно буду, 
Руку протянув, стоять; 

Добрый даст мне хлеба всюду, 
И пойду я вдаль оаять. 
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Всяк судьбу благословляет, 
Глядя на мою суму, 

И тайком слезу роняет, — 

Я не знаю, почему. 

♦ 

21. ГРЕТХЕН У ПРЯЛКИ 

(СЦЕНА ИЗ „ФАУСТ А“) 

Тяжело в груди, 

Погиб покой, 

Навеки одна я 
С моей тоской. 

Там где нет его, 

Мне все мертво, 
Отрады нет, 

Постыл мне свет. 

Мой бедный ум 
Во тьме кружит, 

Мой бедный дух 
В куски разбит. 

* Тяжело в груди, 

Погиб покой, 

Навеки одна я 
С моей тоской. 

В окно гляжу я — 

Не он ли идет; 

Иду за ним лишь 
Из ворот. 
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О, гордый шаг! 

Нет стана стройней, 
Нет улыбки мягче, 
Нет прекрасней йчей! 

И этот голос — 
Пенье струй, 

Руки привет 
И, ах! поцелуй! 

Тяжело в груди, 
Погиб покой, 

Навеки одна я 
С моей тоской. 

Как жаждет сердце 
С ним быть опять... 
Его обнять бы 
И так держать! 

Лобзать его, 

К тіему прильнуть, 

В его лобзаньях 
Навек уснуть! 



22. СОБОР 

(СЦЕНА ИЗ „ФАУСТА") 

Служба. Орган и пение.—Гретхен 
в большой толпе народа. 3 л о й дух 
позади Гретхен *). - 

Злоб дух. Другой была ты, Гретхен, 

В дни когда невинной 
К алтарю ты шла, 

Когда по стертой книжечке 
Молилась тихо, — 

Любя игрушки, 

4 Любя и бога! 

Гретхен! 

Что мыслишь ты? 

Ведь преступленье 
В сердце у тебя! 

Вспомни в молитвах мать родную! Кто 
Для долгой, долгой муки ей навеял сон? 
Чьей кровью залит твой порог? 

А у тебя под сердцем 
Что, шевелясь, растет 
В тревожном бытйи, 

Томя тебя предчувствием? 

Гретхен. О! О! 

Как уйти от мыслей злых, 

Что против воли хами ходят, ходят 
^ Вкруг меня! 

Хор. Віез ігае, ііез іііа 

' 8о1ѵеі заесіит іп Гаѵіііа. 

(Гром органа) ' 

*) Все партии исполняются здесь одной певицей —со¬ 
прано или меццо-сопрано. 
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Злой дух. Ужас, тьма! 

Трубный глас гремит! 
Трепещут гробы! 

И, дрожа, 

Встает опять 
Из праха смерти 
Обреченный аду 
Твой дух! 

Гретхе н. Уйти бы прочь! 

Мне так, как-будто мне орган 
Дыханье сжимает, 

Терзает хор 
Глубины сердца... 

Хор. іГийех ег^о сит зейеЪіі,’ 

V (^иісЦиій 1а(е(, аррагеЬіі, 

№1 іпиИит гетапеЬіі. , 

Гретхен. Как >тйжело! 

Столбы и своды 
Гнетут меня! 

В этом мраке 
Душно! — Свет! 

Злой дух. Скрывайся! 

Грех и стыд свой 
Скрыть ты не можешь! 

Что? Свет? 

Горе! 

Хор. Оиій 8шп тізег (ипс іісіигиз, 
фиет раігопит го§а(игиз, 
Сит ѵіх зив(и8 8І( зесигиз? 
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Злой дух. Святые лики 

Не взглянут на тебя! 

Подать несчастной руку 
Чистый не может! 

Нет! 

Хор. -Оиій вит гііізег Інпс 4ісіиги§? 


Гретхен. Дайте, воды! Соседка! 

(Падает без чувств) 



ГЕЙНЕ 


1 *) 

Атлаыт **) я злополучный! Целый мир, 
Весь йир скорбей и слез носить я должен! 
Несу невыносимое, — и сердцё 
Рвется в груди на части. 

О, гордый дух, ты сам того хотАі! 

Хотел упиться ты безмерным счастьем — 
Или безмерным горем, гордый дух! 

Упейся ж ныне горем! 

♦ 

4 2 

Стоял я в смутных грезах. 

Глядел на ее портрет; 

И лик любимый ожил, 

Тайной мечтаний согрет. 


*) У Гейне эти стихотворения (из цикла «Возвращение 
на родину»), как и большинство других, не имеют отдельных 
названий. 

**) Атлант (античн. мифол.) был обречен носить на 
своих плечах всю землю. 



Мелькнула дивной тенью 
Улыбка на губах, 

И словно слезы грусти 
Сверкнули в ее глазах. 

Я сам тогда заплакал, 

Тоски моей не тая... 

Увад, мне страшно подумать, 
Что тебя утратил я! 


3 

Причаль, моя рыбачка, 

К берегу свой челнок! 
Посидим с тобой, поболтаем, 
Дай руку мце, дружок! 

Смелей свою головку 
На сердце склони ко мне: 
Ведь любишь ты вверяться 
Бурной морской волне. 

Мое же сердце — море: 

То шквал, то тишь и гладь; 
И много дивных перлов 
В нем можно отыскать. 

♦ 

4 

Вдали, на горизонте, 

Окутан вечерней мглой, 
Предстал мне город старый, 
Как призрак ночи немой. 



Колышит влажный ветер 
Пустыню серых вод; 
Размеренно-грустным взмахом 
Матрос мой в челне гребет. 

Блеснуло солнце еще раз,— 

Я оглянулся туда, 

На город, где подругу 
Я потерял навсегда. 

♦ 

ч 

5 

Сверкало взморье, день угас, 

Края небес алели; 

"У хаты рыбачьей мы в этот чар 
Одни безмолвно сидели. 

Скрывал туман прибой волны, 

И чайки, кружась, летали; 

Твои глаза, любви полны, 

Слезы тайком роняли. 

Стекали слезы с твоей руки,— 

И наземь я склонился; 

И жадно с белой трй руки 
Слезами я упился. 

С тех пор в томленьи я телом исчах, 
Смертельно я тоскую: 

Несчастная, в твоих слезах 
Я выпил отраву злую! 

♦ ♦ 



Замерла ночь, спит город глубоко, 

Вот вход заветный, вот ее дом; 

Ее уж нет, она далеко, 

А дом все стоит на углу своем. 

Но кто же тут .ввысь безумно взирает, 
Ломая руки, смертельно скорбя? 

Мне ужас лицо его внушает,— 

В лучах луны узнаю сам себя. 

Двойник мой бледный! Создание ночи! 
Зачем дразнить^ меня тоской, 

Что жгла мне грудь, туманя очи, 

В былое время, в час ночной? 



РЕЛЬ ШТАБ 


і 


1. СЕРЕНАДА 

Мой- напев, мои моленья 
Тают в тишине... 

Ночь прекрасна, безмятежна,— 
О, приди ко мне! 

Дремлет лес в сияньи лунном, 
Смолкло все вокруг,— 

Ты врага коварных взоров 
Не страшись, мой друг! 

Ах, послушай, как рокочет 
Грустный соловей... 

Вторят нежно ріги вздохи 
Лишь мольбе моей! 

Он. любви томленье знает, 

Сам всегда влюблен; 

И тебя, надежды полный, 
Умоляет он! 

Иль в моем призыве мало 
Страсти и огня?.. 

Я дрожу от нетерпенья,— 

Не томи меня! 

♦ 


Тексты песен 



2- МОЕ УБЕЖИЩЕ 

Шумный поток, 
Сумрачный бор, 
Дикий утес — 

Мой дом и двор! 

Как за струями 
Текут струи, 

Так непрестанны 
И слезы мой. 

Как плачет буря 
В чаще ветвей, 

Так рвется стон 
Из груди моей. 

И как извечна 
В скале руда— 
Горе все тоже 
В сердце всегда. 

♦ 


3. ПРОЩАНИЕ 

Прощай, веселый, живой городок! 

Мой конь в нетерпеньи грызет удила, 
Последних приветов минута пришла. 
Тьк в грусти не видел меня никогда, - 
Она и сегодня мне также чужда. 
Прощай, веселый, живой городок! 
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Прощай, цветущая зелень садов! 

Вдоль речки серебряной путь мой лежит, 
Прощальный напев мой далеко звучит, 

Я песен печальных вовек не пел, — 
Беспечная радость дана мне в удел. 
Прощай, цветущая зелень садов! 

Привет, веселые девушки, вам! 

Из дома, что тонет в объятьях листвы, 
Лукавые взгляды кидаете вы; 

На вас оглянуться еще раз я рад, 

Но все ж не вернусь никогда назад. 
Привет, веселые девушки, вам! 

О, солнце, прощай, ты идешь на покой! 

Звезда надо мною зажгла свой алмаз..* 
Небесные звезды, приветствую вас! 

Когда мы блуждаем и здесь, и там,— 
Повсюду вы спутники верные нам. 

О, солнце, прощай, ты идешь на покой! 

Прощай, мерцающий свет окна! 

Ты в сумерках брезжил, приветлив и мил, 
И ласково в хижгіну эту манил... 

Как часто, бывало, встречал ты нас,— 
і Ужели сегодня в последний раз? 

Прощай, мерцающий свет окна! 

Прощай, звезда, затуманься скорей! 

В оконце тот слабый, чуть видимый свет 
Казался мне ярче всех звезд и планет; 
Если нет уж света мне здесь в окне, — 
Что пользы в том, что ты блещешь мне! 
Прощай, звезда, затуманься скорей! , 

♦ 



МАЙР ГОФЕР 


1, ТОМЛЕНИЕ 


Певец полей, в лазури тая, 

По ветру звонко песни льет. 

Земля оделась в бархат Мая, 

Творят цветенья алый плод... 

Лишь ты, мой дух, всегда мятежный, 
Теряешь цвет из года в год! 

И в дни весны лучистой, нежной 
Томленье вновь тебя грызет... 

Там не цвести твоим стремленьям, 

Где светлый идеал забыт, 

Где на-зло дирным сновиденьям 
Лишь грубый произвол царит! 

Устав в борьбе, с суровым гнетом, 
Ледеешь ты мечту одну: 

Умчаться с журавлями быстрым лётом 
В иную, кроткую страну. 



2 . НА БЕРЕГУ РЕКИ 


Нас с тобой, поток прекрасный, 
Годы и судьба связали: 

Разве мало мне дарил твой берег 
Дней веселья, дней печали? 

Да, моей душе ты близок: 

Гладь твоя ясна, прозрачна, 

Но зыбишь и ты порою 
Бурно, беспокойно, мрачно! 

Не любя чужбины, все же 
Ты стремишься к далям моря; 

И. меня пленяют дали,— 

На земле, ведь, столько горя... 

♦ 

3. ПЛОВЕЦ 

В грозу, непогоду 
Плыву я рекой, — 

Пусть мочиі' одежды 
Мне дождь проливной! 
Бичую стихию, 

Враждебную мне, 

Мечтая, мечтая 
О радостном дне. 

А волны бушуют, 

И стонет челнок, 

Буруном и рифом 
Грозит мне поток; 
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Высоты свергают 
Обломки камней, 

И ели рыдают, 

Как духи ночей. 

Так надо, так будет, 

Я сам так хотел,— 

Ведь д ненавижу 
Спокойный удел! 

Вы можете, волны, 

Мой челн захлестнуть*— 

Я все же прославлю 
Мной избранный путь! 

Свирепствуй же, ярость 
Бессильная вод, — 

Из сердца блаженный 
Источник течет, 

Меня освежая! 

О, радостный бой — 

Отважная схватка ѵ 

Сот злобной грозой! 

♦ 

4. ЦОЧЬ 

Как на вершины гор туман ложится, 
И месяц из-за туч встает,— 

Усталый старец, арфу взяв, садится 
В тиши дубравы и поет: 

«Святая ночь! 

Мне жизнь не в мочь... 

Последним сном усну я вскоре, 
Забыв навек земное горе...» 


54 



Листва дерев інумйт вокруг? 

«Спи сладко, добрый старый друг!» 

И шепчут травы: «Здесь твой дом, 
Покроем мы его ковром.» 

Щебечут птицы в свой черед: 

«Пусть он у нас покой найдет!» 

Старик умолк, внимая им, — 

Уже витает смерть над ним. 

♦ 

5. МЕМНОН *) 

Скорбя, молчит всегда мой дух мятежный, 

И лишь раз в день звучит он и взывает, 

Когда стена ночных туманов тает 
В пурпуровых лучах Авроры нежной. 

И для людей нет благозвучней пенья. 

Ведь и стонать могу я мелодично, 

Смягчать стихом суровость мне привычно, — 

И люди мнят во мне восторг цветенья. 

Во мне,— к кому простерты смерти руки, 

Чью грудь грызет змея воспоминаний! 

Томясь в сокрытом пламени страданий, 

Я жажду так уйти от этой муки: 

К Авроре воспарив, к моей богине, — 

Вдали от суеты ничтожной, дикой, — 

Из сфер свободы и любви великой 
Звездою бледной чуть мерцать в пустыне. 

♦ 

*) Колосс в африканской пустыне, близ египетских Фйв; 
по преданию, при восходе солнца он издавал мелодичные звуки. 
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6. ДОБРОВОЛЬНОЕ УТОПАНИЕ 

Куда, о, Гелиос? *) Куда?—«Хочу в пучине, 
В прохладе водной освежиться, 

Чтоб новым жаром, как и ныне/ 

С землею завтра поделиться. 

Я не беру, я щедро лишь дарую, 

И ткань раскинув золотую, 

Как з^амя всех моих щедрот, 

Я скроюсь в блеске, — ночь идет! 

Как месяц слаб, как звезды хилы, 

Пока лучи я расточаю! 

И лишь когда на горы я венец слагаю, 

Они в далекой выси обретают силы...» 

♦ 

; 7. НОЧНЫЕ ФИАЛКИ 

О, фиалки вешней ночи! 

Темный взор ваш полон чувства 
Как отрадно погрузиться 
В синий бархат ваш! 

Радостно листва стремится 
Вам помочь и вас украсить; 

Но глядите вы безмолвно 
В воздух ласковой весны. 

Дивными лучами скорби 
В сердце мне проникли вы, — 

И цветет в немые ночи 
Наш союз благословенный. 


' *) Олицетворение Солнца (греч. мифология). 


56 




Ш У БАРТ 


ФОРЕЛЬ 


В ручье, журчавшем кротко, 
В струях светлей стекла, 
Резвясь, форель-красотка 
Сверкнула как стрела. 


А я стоял под ивой; 
Как-будто в сладком сне, 
За рыбкой шаловливой 
Следил я в тишине. 


Удильщик тут же рядом 
Закинул свой крючок 
И хладнокровным взглядом 
Беспечную стерег. 


«Твоя леса заметна,» — 

Себе сказал я так, — 

«В прозрачной влаге тщетно 
Ты ловишь, злой рыбак.» 
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Но вскоре надоела 
Ему игра; хитрец 
Взмутил ручей умело, 

И вдруг — всему конец! 


В обман далась бедняжка,— 
Поймал ее злодей! > 

Мне даже вспомнить тяжко, 
Как я грустил о ней. 



ШМИДТ-фон-ЛЮБЕК 


\ 


СТРАННИК 

Один я с гор иду тропой,— 

Встает туман, шумит прибой. 

Я грусти полн, таю мечты, 

И сердце стонет: где же ты? 

Как хмуро солнце здесь с утра! 
Здесь блекнет цвет, и жизнь стара ; , 
Людские речи—звук пустой, 

Везде и всюду я чужой... 

О, где ж ты, мой желанный край? 
Мой сон, мечта, безвестный рай! 
Страна любви, надежд оплот,— 

Там много роз моих цветет, 

Там ждут меня мои друзья, 

Там милых мертвых встречу я, 
Ласкает слух родной язык... 

О, край мой, где ты?.. 

Я грусти полн, таю мечты, 

И сердце стонет: где же ты? 

Мне тайный голос шепчет вслед: 
«Там наше счастье, где нас нет!» 



ШТОЛЬБЕРГ 


ДЛЯ ПЕНИЯ НА ВОДЕ 


Плавно качаясь в сияющей зыби, 

Тихо скользит, словно лебедь, ладья; 

В тихом веселии, в радостной зыби 
Плавно скользит и душа, как ладья. 

Ведь небеса отражаются в зыби, 

Залиты золотом зыбь и ладья. 

Здесь, над вершинами западной рощи, 
Нам улыбается розовый свет; 

Там, укравшая восточные рощи, 

И$ы окрашены в розовый свет. 
Радостью неба, прохладою рощи 
Сердце* ласкает мне розовый свет. 

Ах, на росистых, мерцающих крыльях 
День исчезает в волненьи времен! 

Пусть же и завтра на розовых крыльях 
Снова исчезнет он в смене времен! 

Час мой придет,—на сияющих крыльях 
Сам я исчезну в тумане времен... 



ЗЕЙДЛЬ 


СТРАННИК К МЕСЯЦУ 

Я на земле, ты в небе там,— 
Блуждать дано обоим нам. 

Я скорбно строг, ты кротко тих, 
Не схожи в чувствах мы своих! 

И здесь в горах, и в той стране 
Я всем чужой, все чуждо мне; 
Бреду один, печаль тая, — 

Увы, нигде не дома я! 

А ты с Восхода на Закат 
Бродить с улыбкой всюду рад; 
Проходить села, города, 

И всюду дома ты всегда. 

И беспредельный небосвод — 
Твоя отчизна, твой оплот... 

Как счастлив, кто в любом краю 
Находит родину свою! 



/ 


ЛЕЙТНЕР 


ПРЕД МОЕЙ ЕОДЫБЕЛЫО 

Так вот он, вот тесный ящик мой! 

Здесь я младенцем вкушал покой; ч 
Здезь молча лежал я, хрупок и хил, 

Лишь губы для плача порой кривил. 

Что ручкою слабой я взял бы тут? 

И все же был связан, как некий плут! 

Я даже ножкой не мог шевельнуть, ■ 
Недвижный, сосал родную грудь. 

Глядел, улыбаясь на мать мою, 

Что пела о розах в ином краю; 

Она это пела мне, чтоб я затих, 

Глаза мне смежала, целуя их. 

Из шелка пряла мне зеленый покров — 
Прохладный шатер для сладостны^: снов... 
Где так я укроюсь, от жизни устав? 

Под кровлей сырой зеленых трав! 

О, мать дорогая, ко мне прилетай 
И ласково пой про чудесный край! 

Глаза поцелуем мне вновь закрой — 

На долгий, последний, глубокий покой! 
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ГРИЛЬПАРЦЕР 


БЛОНДЕЛЬ ПРИВЕТСТВУЕТ МАРИЮ 

В ночи глухой, 

Когда мой дух изнемогает, 

И солнце счастья вдруг теряет 
Свой дивный зной,— 

Вдали тогда 

Сияет блеском несравненным, 
Венцом любви, вовек нетленным, 
Одна звезда. 

Чистейший свет 

В блаженный миг и час страданья 
Дарит мне сладость упованья: 
Небес привет 

Мне в грудь проник; 

Во мраке жизни утешает 
И сердце мне с высот ласкает 
Твой чудный лик. 



ШЕКСПИР 

В НЕМЕЦКОМ ПЕРЕВОДЕ *) 


УТРЕННЯЯ СЕРЕНАДА 

(КЗ 9 Ц И М Б Е Л И Н А*) 

Горит заря, проснулся мир, 

И Феб среди лучей 
Медвяною поить росой 
Ведет своих коней. 

Цветок, так мирно спавший ночь, 
Рассвету рад опять: 

С живой природой и тебе, 

Дитя, пора вставать! 

Твой сон спокойный сонмы звезд 
Ревниво берегли, — 

Ты им улыбку и привет 

В лазурь небес пошли! 
Мечтая звезды глаз твоих 
Украдкой увидать, 

Они давно поют тебе: 

Дитя, пора вставать! 


*) Этот перевод, положенный Шубертом на музыку, обра¬ 
зует первую строфу серенады; 2-я и 3-я строфы сочинены 
Фр. Рейлем и приписаны (на ту же музыку) впоследствии, 
после смерти Шуберта. 
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Но если мало этих чар, 

Чтоб сон развеять твой, — 
Услышь любви блаженный зов 
И взор скорей открой! 
Ведь часто удавалось ей 

К окну тебя призвать, 

И вновь она зовет тебя — 

Дитя, нора вставать! 


5 Тексты песен 



У Л АНД 


ВЕСЕННЕЕ УПОВАНИЕ 


Теплом овеян, ожил сад, 

Зефиры немолчно шелестят, 

И солнце побеги манит. 

О, свежий дух! О, новый звон! 
Сердце, забудь свой страшный сон! 
Все по иному станет! 

Земля хорошеет с каждым днем, — 
Как знать, что будет еще потом, 
Как юный мир воспрянет... 
Цветут и глубь г и высь, и даль... 
Сердце, очнись, забудь печаль! 

Все по иному станет! 



РЮНКЕРТ 


ты ТИШИНА 

Ты тишина, 

Души покой, 

Ты слез волна, 
Томленья зной. 

Я грудь мою 
И скорбный взор, 
Как дом, даю 
На тврй призор. 

Ты в этот дом 
Войди с зарей 
И дверь тайком 
Навек закрой. 

Жги там огни, 
Рви там цветы, 
Прочь изгони 
Все, что не ты! 

И с той зари 
В шатре очей 
Одна цари, — 

О, будь моей! 

♦ 



ХЕЛЬТИ 


ЖАТВА 

Серп сверкает, 
Нива тает, — 
Сколько бодрых лид! 
Серп и солнце блещут, 
Васильки трепещут 
В косах юных жниц. 

До заката 
Жатва сжата 
Под напев серпов; 

В лунной мгле красиво 
Золотится жниво,— 
Кончен день жнецов! 

Песни, шутки, 
Прибаутки,— 

Весел стар и млад. 

И в просторных гумнах 
На пожинках шумных 
Вместе все сидят. 

Тот хохочет, 

Этот хочет 
Милую обнять. 
Опростались кружки,— 
Ну, идем, подружки, 
Петь и танцовать! 

♦ 



ВИЛЬГ. МЮЛЛЕР 


ПРЕКРАСНАЯ МЕЛЬНИЧИХА 

СЕЛЬСКИЙ РОМАН') В ДВАДЦАТИ ПЕСНЯХ 


'1 1. В ДОРОГУ 


В дорогу мельник, бодро в путь - 
' Дорогу! 

Наверно, плох тот мельник был, 
Кто в путь сбираться не любил, 

В дорогу! 

? у 

Потоки нам живой пример, 
Потоки! 

Стоять на месте им не в мочь, 
Бегут, струятся день и ночь 

Потоки. ^ 


Колеса тоже учат нас, 

Колеса! 

Не нужен вовсе им покой, 
Вертеться рады день-деньской 
Колеса. 


*) Этот подзаголовок, определяющий характер произве¬ 
дения, принадлежит мне; тоже и во втором цикле. В . Я. 
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В движеньи сами жернова, 

В движеньи! 

Плясать идут со всеми в лад 
И бытб живее всех хотят 
В движеньи. 

В дорогу! — вот что любо мне, 
В дорогу! 

Хозяин добрый мой, прости, 
Меня сегодня отпусти 
В дорогу! 


2. КУДА? I 

В горах ключа журчанье 
Вдали я услыхал:. 

Ручей сбегал в долину / 

Прозрачный, как кристалл { 

Не знаю, как случилось, 

И кто мне дал совет,— 

Но я спустился тотчас, ^ 

Пошел ручью вослед. \ 

Все ниже я шел, все дальше, 
Куда убегал ручев; 

А он журчал все звонче 
И все светлей и светлей. 

Так вот мой путь заветны іі? 
Ручей, скажи, куда? 

Твоим журчаньем чудным 
Пленен я навсегда. 
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Нет, это не журчанье, 

Не тихий говор вод: 

Поют на дне русалки 
И водят хоровод. 

Пускай их поют, товарищ, — 
Мы бодро вслед идем: 

Ведь мельничьи колеса 
Гудят в ручье любом! 

3. СТОЙ! 

Вот и мельница белеет 
Средь ольхи и берез; 
Журчанье и пенье 
Покрыл шум колес. 

Здравствуй снова, 

Шум, знакомый 9 давно! 

Этот дом так приветлив, 

Так блестит в нем окно! 

А солнце на небе,— 

Как ярко, оно! 

Ручей мой, ручеек мой, — 
Значит, так решено? 

4. БЛАГОДАРНОСТЬ РУЧЬЮ / 

Значит, так решено, у 
1 Понять мне дано 

Журчаньем, звучаньем? 
Значит, так решено? 
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«На медьницу к ней!» — 
Поешь ты, ручей. 

Что, так-ли я понял? 

На мельницу к ней! 

Послом-ли ты был, 

Иль со мной пошутил? 
Хотелось-бы знать мне, — 
Послом-ли ты был? 

Не все-ли равно! 

Мне ясно одно: 

Что искал, то нашел я, 

И мне все равно. 

Я работы просил, — 

Ее получил 

И для рук, и для сердца, — 
Дай бог мне сил! 


5. ВЕЧЕРНИЙ ОТДЫХ 

Быть сильней в сто раз я хотел бы 
Я колеса рукой вертел-бы 
И ворочал с огромной силой 
Жернова перед взором милой,— 
Чтоб она, любовь моя, 

Знала, как ей предан я! 

Ах, я слаб, и в том мой грех! 

Я ношу, верчу, строгаю, 

Куль тяжелый подымаю, — 

Но ничуть не больше всех! 
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Мы сидим одной большой семьею, 
Час вечерний нас зовет к покою. 
Всех хозяин хвалит равно: 
«Потрудились вы исправно!» 

А хозяйка-дочь затем 
Молвит: «Доброй ночи всем!» 


6. ЛЮБОПЫТНЫЙ 

Не вас, цветы и звезды, 

Прошу я дать ответ: 

На то, что мне знать-бы хотелось, 
У вас ответа нет. 

Ведь я и не садовник, 

А. звездный мир высок; 

На мой вопрос сердечный 
Ответит ручеек. 

О, мой наперсник милый, 

Не будь к моленью глух! 

Одно, одно словечко 
Мне надо знать из двух! 

«Да!» —вот одно словечко, 

Другое слово—«нет!» 

Судьба моя в них скрыта, 

В них для меня — весь свет! 

Зачем-же, ручеек мой, 

Молчит волна твоя? 

Одно, одно скажи мне,— 

Скажи, любим ли я? 
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7. НЕТЕРПЕНИЙ 


Слова любви я начертать готов 
На всех камнях и на коре стволов; 
Посеять их хочу на всех грядах, 

Чтоб быстро вырасли они в цветах. 
Нигде, нигде мечты моей не скрою: 

«Я —твой навек! Так решено судьбою!» 

Я выучу скворца любви словам 
И чрез него желанной весть подам: 

Он страстный пыл моей души поймет, 

Он голос мой искусно переймет, 

И ей в окно споет он пред зарею: 

«Я — твой навек! Так решено судьбою!» 

Слова любви я ветерку вдохну, 

В дубраве их живой листве шепну; 
Блеснут они из лепестков цветка, 

Свой аромат струя издалека. 

О, если-б к ней отнес ручей волною: 

«Я — твой навек! Так решено судьбою!» 

Слова любви дрожат в моих глазах, 
Огнем пылают ярко на щеках, 

Прочесть их можно на губах моих. 

Мой каждый вздох таит любовный стих, 
Ничем мечты моей не успокою: 

«Я — твой навек! Так решено судьбою!» 

8. УТРЕННИЙ ПРИВЕТ 

С добрым утром, светик ясный мой! 

Уже ты скрылась? Бог с тобой! 

Я вижу, ты не рада... 
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Иль мой поклон тебе не мил‘/ 

Иль взгляд мой так тебя смутил? 

Так вновь итти мне надо... 

Позволь мне вдалеке стоять, 

Позволь в окно тебе послать 
Мои мечты немые! 

Твоя головка мне видна, — 

Молю, взгляните из окна,, 

Денницы голубые! 

Еще вас опьяняют сны? 

Цветы росой упоены? 

Но солнышко уж встало! 

Иль так была прекрасна ночь, 

Что вам расстаться с ней не в мочь? 
Иль снов вам было мало? 

Отбросьте грез ночных покров, 
Забудьте чары смутцых снов 
И славьте дня щедроты! 

Вот жаворонок песнь поет 
И чистым сердцем нам зовет 
Любовь, печаль, заботы... 


9. ЦВЕТЫ МЕЛЬНИКА 

Цветочки у ручья стоят 
И взором голубым глядят. 

Глаза лазурны и у ней, 

А лучший друг мой - ты, ручей. 
Так вы — мои цветочки. 



К ее окну в вечерний час, 

Мои цветы, снесу я вас; 

Когда умолкнет все кругом, 
Цветы, скажите ей тайком — 
Вам мысль моя понятна! 

Когда она глаза сомкнет 
И сладКим, сладким сном уснет, 
Должны вы ей во сне шепнуть: 
«Меня, меня ты не забудь!» 

Вот то, о чем я грежу. 

Взгляните нежно ей в окно, 
Когда откроется оно; 

Роса на ваших лепестках 
Ей скажет о моих слезах, — 

Я их пролью над вами. 

10. ДОЖДЬ СЛЁЗ 

Сидели мы вместе так мирно 
В тени густых ветвей, 

И вместе так мирно глядели 
В журчавший пред нами ручей. 

Луна взошла и звезды 
Мерцали мирно с высот; 

В сребристом ручье отразился, 
Словно в зеркале, весь небосвод. 

Но мне казался далеким 
Тот зыбкий блеск светил: 

Я только ее отраженье, 

Я взор любимый ловил. 
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Я видел — она мне кивала 
Из глуби подводных полей... 
Цветочки мои, незабудки, 

Дрожали, кивали за ней. 

И небо все потонуло 
В холодной глубине, 

Меня увлекая с собою 
На дно, — так казалось мне. 

Над звездами, над облаками 
Журчал ручей мой в тиши... 

Вдруг звонким напевом позвал он: 
«За мною, товарищ, спеши!» 

Невольно закапали слезы, 
Подернулось зеркало мглой... 
Сказала она: «Не дождь ли? 
Прощай, пора домой». 


И. МОЯ! 

Не журчи, о, мой ручей! 
Жернов, замолчи скорей! 
Песни кончи в чаще ветвей, 
Соловей! 

Голос не звучи ничей! 

Сам, друзья, 

Жажду я 

Петь, восторга не тая! 

«Та, кого я так люблю — моя!» 
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Разве у весны цветочков лучших нет? 
Солнце, это твой ярчайший свет? — 

Иль ликую я один 
Средь полей, лесов, долин? 

Ах, непонят я, счастливый властелин! 

12. ПАУЗА 

Я повесил лютню на гвоздь у дверей, 

Лентой зеленой струны украсил ей. 

Я петь уже не в силах,— так сердце полно: 
Не ложится в оковы рифм оно. 

Я томился, я Страдал глубоко, 

Но в песнях скорбь изливал легко: 

Сладко и тонко мой голос пел, 

Хоть казался тяжким мой удел. 

Эх, тяжеле ты, счастья благодать: 

Где тот звук, что мог-бы тебя объять? 

Милая лютня, здесь отдыхай пока! 

Но если ветер тронет тебя слегка, 

Иль пчелка крылами заденет за струну,— 
Мне станет так жутко, я .трепетать начну... 
Зачем лента моя, как змейка, длинна? 

По струнам, вздыхая, летает она... 

Что это? Отзвук-ли сердечных мук, 

Иль песен новых тихий первый звук? 

13. зеленая ЛЕНТА ЛЮТНИ 

«Ах, этой ленты жалко мне! 

Она поблекнет на стене... 

Люблю зеленый цвет!» 
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Тебя, голубка, понял я 
И ленту снял, — она твоя! 

Люби зеленый цвет! 

Хоть с головы до ног я бел, — 

К нему привыкнуть я успел: 

И мне он тоже мил! 

Зеленый цвет — надежды цвет, 

В любви прекрасней цвета нет: 
Обоим нам он мил! 

Друг мой, волну своих кудрей 
Зеленой лентой перевей,— 

Ты любишь этот цвет! 

Дай видеть мне надежды взлёт, 
Дай видеть, как любовь цветет,— 
Носи зеленый цвет! 


14. ОХОТНИК 

Что ищет охотник в моем краю? 

Вернись, дерзновенный, в округу свою! 

Здесь дичи, поверь мне, нет для тебя, 

Здесь лань лишь ручная живет для меня. 
Желаешь увидеть ту нежную лань, — 

Так в рог свой свирепый трубить перестань, 
Домой уведи свору лающих псов, 

Оставь эти ружья в глуши лесов! 

И дикую бороду сбрить не забудь, 

Чтоб лань молодую в саду не вспугнуть! 

Но лучше в лесах оставайся, герой, 

А мельниц не трогай и дай им покой! 
Гнездятся ли рыбки в зеленых ветвях? 
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Ныряют ли белки в лазурных струях? 
Итак, уходи, мой охотник, в леса, 

А мне предоставь три моих колеса! 

Но хочешь желанной моей угодить, 

Так подвиг у нас постарайся свершить: 
Из темного бора, как солнце зайдет, 
Врываются вепри в ее огород, 

И топчут, и роются в грядках у ней; 
Тех вепрей, отважный стрелок, убей! 


15. РЕВНОСТЬ И ГОРДОСТЬ 

О, мой ручей, зачем так гневно ты бурлишь? 
Зачем, пенясь, охотнику вослед спешишь? 
Вернись, вернись и гнев свой на нее излей: 
Сердечко слабо, пусто и мало у ней! 

Вчера она стояла у ворот одна,— 

С лесной дороги не сводила глаз она! 

Когда домой к ночи охотники спешат, 
Девицы скромные из окон не глядят! 

Скажи ей это, ручеек! Но об одном 
Ты умолчи, — о том, что бледен я лицом... 
Скажи: «Свирель он срезал в камышах моих; 
Играет детям он и тешит песней их.» 

16. ЛЮБИМЫЙ ЦВЕТ 

Свой лик от всех я скрою 
Зеленою листвою: 

Зеленый цвет ей мил! 

Я в кипарисовый лес уйду, 

Розмаринов зеленых сад найду: 

Зеленый цвет ей мил! 
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Вперед, к веселой охоте 
В лесу и на болоте! 

Охоту любит она! 

Добычей моей будет смерть моя, 

И в дебрях тоски поохочусь я,— 

Охоту любит йна! 

Средь трав меня заройте 
И дерном холм покройте: 

Зеленый цвет ей мил! . 

Креста, цветов не надо, нет,— 

Один кругом зеленый цвет! 

Зеленый цвет ей мил! 

17. ЗЛОЙ ЦВЕТ 

Я прочь ушел бы, ушел совсем, 

Бежал бы в далекий свет, 

Когда б в лесах, полях, лугах 
Не этот золеный цвет! 

Все ветви деревьев и кустов 
Я бы листвы лишил, 

Всю зелень с цветущих, ярких трав 
Я бы слезами смыл! 

Зеленый цвет, жестокий цвет! 

Зачем, так зло дразня, 

И Здесь, и там безжалостно 
Он смотрцт на меня? 

В грозу и дождь у твоих дверей 
Лежать недвижно мне дай, 

Дай петь мне чуть слышно и день, и ночі? 
Одно словечко ((прощай!» 
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Веселый рог в лесу звучит, 
Мелькнула тень в окне... 

Ты взором ищешь нс меня, 
Но видеть надо и мне... 

С кудрей своих зеленый цвет. 
Зеленый, цвет сними! 

Прощай, прощай, и руку мне 
В послсдний~~раз пожми! 

18. засохшие цветы 

Цветы от милой, 

Вы так бледны, 

Со мной в могилу 
Вы лечь должны. 

Глядите скорбно 
Вы на меня,— 

Иль вам понятна 
Тоска моя? 

Цветы от мщой, 

Завяли вы! 

Я вижу слезы 
На вас, увы! 

Нс могут слезы 
Вернуть нам Май, 

И любви погибшей 
Скажи прощай! 

Весна сама к нам 
Вернется опять, 
Цветочки будут 
В траве стоять. 



, Цветы от милой. 
Как смерть бледны, 
Со мной в могилу 
Вы лечь должны. 

Она, быть может, 

К могиле придет 
И сердцем тайно 
О нас вздохнет,— 

Тогда, цветочки, 

На свет, на свет! 
Сияет солнце, 

Зимы больше нет! 


19. МЕЛЬНИК И РУЧЕЙ 

Мельник. Хам, где стонет сердце 
И тает в слезах, — 

, Там лилии вянут 
На всех грядах. 

Там в тучи тоскливо 
Ушла луна, — 
Заплаканный лик свой 
Скрывает она. 

Там ангелы очи 
Закрыли рукой 
И душу, рыдая, 

Зовут на покой. 

8 ;? 
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Ручей. Любовь все осилит, 

Пройдет беда, — 

На небе иная 
Блеснет нам звезда. 

Трех роз бело-красных* 

Увидишь расцвет; 

Их лоно — терновник, 

Им смерти нет. ѵ 

И все ангелы крылья 
Должны будут снять, 

Чтоб каждое утро 
Людей обнимать. 

Мельник. Спасибо, ручеек мой, 

Ты ласковый друг! 

Но, милый, ты не знаешь 
Любовных мук! ' 

На дне там, на дне там 
Прохладный покой... 

Ручей, ручей любимый, 

Ты пой Только, пой! 


20. КОЛЫБЕЛЬНАЯ РУЧЬЯ 

Мир тебе и покой, 

Тихо взор закрой! 

Странник усталый, ты дома тут! 
Доверься мне, 

Покойся на дне! 

Спи, пока потоки в моря текут, 

8 * 
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На дне колыбель-^ 

Как пух постель, 

Спи в лазурном, хрустальном дворце моем 
Сюда, сюда, 

Рыбешек стада! 

Мальчику нежную песню споем! 

Если рога звук 
Мы услышим вдруг, — 

Стану бурно тогда я над ним шуметь. 
Спящего сны 
Мы беречь должны,— 

Нельзя вам сюда, незабудки, глядеть! 

Ступай домой, 

На мосту не стой, 

Злая девушка, бойся его разбудить! 

Брось мне в поток 
Свой тонкий платок,— 

Спящему очи я должен накрыть. 

Мир тебе и покой, 

Друг бедный мой! 

Забудь и любовь, и свой жребий злой! 
Луна взошла, 

Редеет мгла; 

Как далек и глубок купол неба святой! 



ВИЛЫ . МЮЛЛЕР 


ЗИМНЕЕ ПУТЕШЕСТВИЕ 

ПОЭМА ОДИНОЧЕСТВА В ДВАДЦАТИ ЧЕТЫРЕХ ПЕСНЯХ 

1. СПОКОЙНОЙ НОЧИ! 

Чужим сюда пришел я, 

Чужим иду отсель... 

Тогда душой расцвел я, 

Вдыхая вешний хмель. 

В любви клялись друг другу, 

Уж речь о свадьбе шла,— 

Зима нагнала вьк>гу, 

Повсюду снег и мгла. 

Ночь скроет понемногу 
Меня в моем пути; 

Но в этой тьме дорогу 
Я должен сам найти. 

Как призрак, сквозь туманы 
Мерцает лунный.свет, 

И на снегу поляны 
Ищу я дичи след. 

Что медлить тут во мраке? 

Ведь станут гнать потом! 

Бродячие собаки 
Пусть воют под окном! 
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Любовь скитаться любит, 
Ее так создал рок; 

За сердцем сердце губит... 
Спи сладко мой дружок! 

О, нет, не будет мною 
Нарушен твой покой,— 

Я, выйдя, дверь закрою 
Неслышно за собой. 

На ставне напишу я: 
«Веселых грез во хне!» 
Прочтешь ты, торжествуя: 
«Он думал обо мне!» 


2. ФЛЮГЕР 

Как треплет ветер флюгер шумно 
На доме, где живет она! 

Взглянув, подумал я безумно: 
Теперь игра твоя ^сна! 

Заметить раньше мйе было б надо 
Воздетый этот герб семьд! 

Я мог бы знать, мОя отрада, 

Что тщетны здесь мечты мои! 

И в доме ветер, без сомненья, 
Кружит сердца, но лишь тайком. 
Зачем вам знать мои мученья? 
Невест богаче нет кругом! 
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3. ЗАМЕРЗШИЕ СЛЕЗЫ 


Какие это льдинки 
Со щек роняю я?, 

Сам только-что заметил. 

Что плачу в три ручья... 

Эх, слезы, что же это? 

Иль мало жара в вас? 

Вы, как роса, замерзли 
В холодный утра час! 

Ведь ваш источник в сердце 
Струей горячей бьет, — 

Он сам расплавить жаждет 
Весь этот зимний лед! 


4. ОЦЕПЕНЕНИЕ 

Ищу на снеге тщетно 
Следы ее шагов, — 

Там, где она со мною 
Гуляла средь цветов... 

Когда б мои лобзанья 
И слез поток могли 
Покрыв расплавить снежный, 
Открыть лицо земли! 

Где мне найти фиалку, 
Былинку муравы? 

' Все травы побледнели, 

И все-цветы мертвы... 
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Иль ничего на память 
Нельзя мне взять с полей? 
Когда умолкнут муки,— 
Кто скажет мне о ней? 

В моем застывшем сердце 
Лик милой мертв и нем: 
Когда оттает сердце, — 
Исчезнет он совсем... 


5. ЛИПА 

Там лппа близ колодца, 

На ней зимы покров; 

В тени ее мне снилось 
Не мало сладких снов. 

Я нежными словами 
Кору украсил ей,— 

И в радости, и в горе 
Наперснице моей. 

Глухою ночью нынче 
Я мимо проходил; 

Во мраке непроглядной 
Глаза я все ж закрыл. 

Но липа словно пела, 
Меня бросая в дрожь: 
«Иди ко мне, товарищ,— 
Покой ты здесь найдешь!» 
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Порыв холодный ветра 
В лицо мне вдруг пахнул; 

С меня сорвал он шляпу,— 
Назад я но взглянул. 

Теперь уж я далеко 
От липы роковой, 

И все же слышу шелест: 
«Там ждал тебя покой!» 


ѵ - «. ПОЛОВОДЬЕ 

Капли слез моих упали 
На холодный снег полей; 

Хлопья жадно так впивали 
Влажный жар тоски моей. 

Травы вновь расцвесть могли бы, 
Вновь в тепле воскрес бы луг... 
Разобьется лед на глыбы, 

Мягкий снег растает вдруг... 

Снег, пойми мое томленье! 

Ты куда направишь бег? 

Дай слезам избрать теченье, 

Влейся в их поток, о, снег! 

Мчись с ним в город с этой кручи, 
Чтоб вдоль улиц плыть потом; 

Там, где слезы будут жгучи,— 

Там моей голубки дом. 
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7. У РУЧЬЯ 


Ты, бодрд так журчавший 
И светлый, как кристалл, — 
Ручей, каким ты тихим 
И неприветным стал! 

Корой суровой, твердой 
Покрыт с конца в конец, 
Холодный и недвижный, 
Лежишь ты, как мертвец... 

Вот на твоем покрове 
Я вырезал кремнем 
Моей желанной имя, 

Чг^сы и дни при нем: 

День первой нашей встречи, 
Последний день весны; 

Все надписи разбитым 
Кольцом окружены... 

Взгляни, взгляни же, сердце! 
Ручей — родной твой брат! 
Ведь волны под корою 
И в нем всегда кипят! 


8. ВЗГЛЯД НАЗАД 

Огнем ступни мои горели, 
Хотя под ними снег хрустел; 
Я, убегая в даль без цели, 
Остановиться не хотел. 
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В жестокой скорби и печали 
Спешил я за-город скорей; 

Вороны мне снежки бросали 
На шляпу с крыш и фонарей. > 

Не так меня встречал ты в Мае, 
О, город суетных красот! 

Звенели жаворонков стаи, 

Был весел ласточек прилет. 

Над светлой зыбью водостока 
Цвела чудесно зелень лип; 

И, ах! два жгучих женских ока — 
Тут, бедный друг мой, ты погиб! 

Когда мне это время снится, 

Хочу назад взглянуть опять, 

Хочу туда же возвратиться, 

Пред домом тем в тиши стоять... 


9. БЛУЖДАЮЩИЙ ОГОНКК 

Огонек, во мгле маяча, 

Сбил меня с пути средь гор; 
Нет, мне не трудна задача — 
Выйти снова на простор. 

Так привычны мне блужданья: 
Всякий путь есть путь добра: 
Наши радости, страданья — 
Только огоньков игра. 
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По иссякшим руслам вскоре 
Я сплыву, хоть садон и крут; 
Вес ручьи впадают в море, 

Все страданья в смерть плывут. 


10. ОТДЫХ. 

Теперь, когда в постель я лег, 
Усталость ноет люто; 

Всю бодрость сохранить я мог 
В дороге без приюта. 

Ногам не нужен отдых был,— 
Стоять на стуже трудно; 

Котомки тяжесть я забыл, • 

А бури гнали чудно. 

Вошел я к углекопу в дом, 

И вот лежу в постели; 

Но не могу забыться сном: 

Все раны заболели. 

О, сердце, ведь и ты в огне, 

В страданьи не дройало: 

Твой червь проснулся в тишине,— 
Как жалит злое жало! 

II. ВЕСЕННИЙ СОН 

Во сне я цветы увидел, 

Весенних лугов изумруд; 

Мне снилось, что лес пробудился, 

Что весело птицы поѴг... 



Петух так громко вскрикнул, 
Исчез внезапно сон: 

Все тот же мрак и холод, 

И карканье злобных ворон... 

Но вот на стеклах окон — 
Кто там начертал листы? 
Смеетесь вы над сновидцем, 
Что видит зимой цветы? 

Мне снились любви восторги 
Прекрасной девы лЪш, 

И ласки, и лобзанья, 
Блаженного счастья миг... 

Петух так громко вскрикнул, 
Вспугнул мне сердце он: 
Сижу я одинокий 
И вспомнить хочу свой сон.. 

Тепло так бьется сердце, 
Закрыл я глаза опять... 
Увижу ль листья на окнах? 
Любимую буду ль ласкать? 

12. ОДИНОЧЕСТВО 


Как тень угрюмой тучи 
Мрачит лазурь высот, 
Когда к вершинам сосен 
Весна, любовно льнет,— 



Так я блуждаю скорбно, 

Блуждаю наугад, 

Среди улыбок жизни 
Один и без отрад. 

Ах, воздух так спокоен! 

Ах, так светла земля! 

Когда бушуют бури, 

Не так несчастен я. 

! 

13. ПОЧТА 

Зазвучал вдали почтовый рог... 

Кто трепет твой объяснить бы мог, 
О, сердце? 

Ведь' ты письма себе не ждешь, — 
Так что же значит эта дрожь, 

О, сердце? 

Да, почта из тех мест идет, 

Где милый мой дружок живет, 

О, сердце! - ѵ 

Ах, очень бы хотелось нам 
Проведать, что творится там, 

О, сердце! 

14. СЕДАЯ ГОЛОВА 

Мне кудри иней, злой шутник, 
Украсил сединою; 

Казалось, я уже старик,— 

И рад я был, не скрою. 



Но ста ял иней без следа, — 

О, где л; мои седины? 
Страшат меня мои года,— 

Как долго до кончины! 

В одну лишь ночь иной седел 
От горести глубокой. 

А я? Я в этом не успел 

За весь мой путь далекий! 


15. ВОРОН 

Этот ворон городской 

Все летит за мною, — 

Над моею головой 

Кружится порою... 

Ворон, ты меня, чудак, 

Покидать не хочешь? 

Клюв свой уж Теперь, никак, 
На мой труп ты точишь? 

Ну, и то—я не жилец 

В этом мире, милый. 

Дай мне видеть, наконец, 
Верность до могилы! 

16. ПОСЛЕДНЯЯ НАДЕЖДА 

Кое-где хранят деревья 

Пестрый листик на/ветвях; 

И, взирая на деревья, 

Часто я тону в мечтах, 



Бог один остался листик, 

С ним связал надежду я; 

Ветер треплет этот листик, 

И дрожу я, страх тая. 

Вдруг упал и он ня землю,— 

С ним померк последний свет!- 
Я и сам упад на землю... 
'Плачь, душа, — надежд уж нет! 


17. В ДЕРЕВНЕ 

З'і лаял и псы, загремели цепями; 

Спят люди в иосте.іях, объяты снами. 
Грезят о том, чего не имеют, 

Зло и добро в сновиденьях делеют, — 

Чтоб на заре все грезы уплыли... 

Ну, что ж, — они свой удел вкусили 
I! жаждут достичь заветной пели, 

Опять забываясь в своей постели. 

«Дайте, собаки, громче лайте! 

Страннику здесь отдохнуть не дайте! 

У же не видеть дше снов манящих, — 

Что-ж медлю я средь счастливцев спящих? 

18/БУРНОЕ УТРО 

Как буря разодрала, 

О, небо, твой хитон! 

Лохмотья туч несутся 
В бою со вс^ж сторон. 


'ексты песен 
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Средь них мерцает илам ж 
Зловещих красных глаз... 
Да, вот т^кое утро 
Теперь по мне, как раз! 

Ты, сердце, видишь в небе 
Угрюмый образ свой,—- 
Ведь это только буря 
Зимы холодной, злой! 


19. ОБМАН 

Мелькает мне приветный свет,— 
Иду за ним невольно вслед; 

Иду за ним, хоть ясно мне, 

Что лишь соблазн в таком огне. 
Ах, кто несчастен так, как я, 

Тот рад пустой игре огня, 

Что будто через ночь и лед 
В уютный, светлый дом ведет. 
Где ласки милой друга ждут... 
Обман, обман - вот мой приют! 


2а придорожный столб 

Почему прямой дороги 
Избегать я ныне стал 
И влачу устало ноги 
По тронам, средь снежных скал? 

Ил свершил я преступленье. 

Что страшусь так света дня?.. 
Непонятное томленье 
В глушь пустынь влечет меня. 



На столбах в пути читаю, 

Как проііти мне в города, — 
Но я отдыха не знаю, 

Хоть его ищу всегда. 

И один лишь столб дорожный 
Приковал к себе мой взгляд: 

Я пройду тот путь надежный, 
Что нам всем закрыт назад. 


21. ГОСТИНИЦА 

В безмолвный сад погоста 
Меня привел мой путь. * 
Да, здесь вот — я подумал — 
Мне надо отдохнуть. 

Венки могил печальных,— 

Как вывески вы тут, 

Что странников усталых 
В гостиницу зовут. 

Да разве в этом доме 
Свободных комнат нет? 
Смертельно изнурен я, 

Устал от тяжких бед. 

Корчма жестокосердно 
Мне места не дает... 

Ну, что ж, мой верный посох,, — 
Тогда вперед, вперед! 



22. МУЖАЙСЯ! 

і 

Снег сминает шіе глаза, — 

Я его стряхаю; * 

Закипит в груди слеза,— 

Я лишь ннневато. 

Сердце глупое мое, 

Я не слышу жалоб! 

Эти вздохи и нытье 
Бросить не мешало б! 

С жизнью и бой в веселый час^. 

Бодро, без тревоги! 

Если бог забыл о нас. — 

Мы, ведь, сами боги! 

23. ТРОЙНОЕ СОЛНЦЕ 

Три солнца встали над цепью гор,, 
И я вперил в них долгий взор. 
Они недвижно в вышине 
Упорно так сверкали мне. 

Ах, чужды вы глазам моим! 

Глядите же в лицо другим! 

Да, мне светили тоже три: 

Погасли лучших двух зари. 

П третье пусть зайдет, как те! 
Мне будет легче в темноте, 

•и. лш>ник V ! > т - > 

і 

Старый нищий л и [они; 

Стал там у крыльца 
И рукой застывшей 
Вертит без конца. 


ик> 



{]нег и дед босому, 

Видно, не беда,— 

А в его тарелке 
Пусто, как всегда. 

II ничей беднягу 
Це согреет взгляд,— 

Лишь собаки глухо 
На него ворчат. 

Ах, на все давно уж 
Он махнул рукой: 

Вертит вал скрипучий " 
Молча день-деньской» 

{ларец, не полти ли 
Мне с тобою петь? 

Хочешь к песням грустным 
Ящик спой вертеть? 



ПРИМЕЧАНИЯ 



ПРИМЕЧАНИИ 


і 


ШИ Л Л К І\ ± ЮНОША У РУЧЬЯ (II, ор. $7 № 3). 

«К н е й стремлюсь я — вечно близ¬ 
кой». Ритмический рисунок здесь должен 

быть такой: \ ^ ^ ^ ^ ^ ^ так 

I ёё ё ё 4 Ф \ ё^ё ё 

как у Шуберта тут неправильно скандиро¬ 
ван хорей,—-чего нет, кстати сказать, в дру¬ 
гой его песне на этот же текст (УН, ор. 
розііь № 423). 

4 НАДЕЖДА. 

1) «Ч т о м о з г безѵмца»: М і ^ ^ 

’ ; 1 ^ ^ 

2) «Нечто лучшее»: ^ ^ | '< ^ 

7 # # I # ^ ^ 

7. ОЖИДАНИЕ. 

1) «В этих тон о л а х ш у м ит». В но¬ 
тах ошибочно сііе вместо іііезе: поэтому 

. первую восьмую этого стиха (третью 
в такте) надо раздробить «а две шест¬ 
надцатые. 

2) «Накрой своим н у р и у рным». 
В нотах ошибочно щпзріішс іта вместо 
итарійп’ипз; поэтому на слове „пур¬ 
пурном" свяжите первые две шестнад¬ 
цатые на один первый слог (где в ори¬ 
гинале шіі $е ). 




3) ((Всколыхнул сребристый 
пруд». Следует не 2іеЬі, а 2іеЪеі; 
поэтому раздробите тут восьмую на¬ 
двое. 

4) «Окунаясь в росный мед» Так 
как в нотах на словах іп йег непра¬ 
вильно скандирован ямб, то переставьте 
лигу на слове «окунаясь» (-{аисЫ; іи 

(іег <іе -) так: г ^ ^ ' 

ф ф ф ё ё 

5) «Я е т, под тяжестью свое ю» 
В нотах упущено первое слово №іп 
(совершенно необходимое не только по 
хореической форме стиха, но и по его 
смыслу); поэтому вместо одной затакт¬ 
ной восьмой поставьте две. 


8. ПОРУКА. 


Это весьма крупное произведение, как и 
множество других, осталось после смерти 
Шуберта в черновой рукописи, где слова 
текста местами набросаны лишь приблизи¬ 
тельно; отсюда—значительное число несоот 
ветствий с подлинным текстом Шиллера 
и местами совершенное искажение его 
стиха. 


1) «Останься залогом». Не 8о ЫеіЪе 
гіи (что превращает трехстопный стих 
в четырехстопный), а 8о ЫеіЬ’йи; по¬ 


этому слово «останься» 





2) «А Дамон покинул столиц у». 
Надо «Вег Ашіеге зіеЬеі»; поэтому 
сделайте соответствующие раздробления. 

3) «И третьего утра ждать он не 
стал». Не егвсѣеіпі;, как напечатано 
в нотах, а ясйеіпі; поэтому на слове 



«ждать» свяжите лигой две первые 
восьмые такта. 

4) «Все ручьи в горахнабухают». 
Здесь в ноты случайно попало лишнее 
слово ЬегаЪ (из первого стиха стро¬ 
фы), искажающее форму стиха и уби¬ 
вающее рифму; поэтому „набухают": 

Ч 'М ! і'і'і 

4 4 \ 4 4 4 4 

5) «Неустанно кричит, призы¬ 
вает». Не зсіііскі. а зсЬіскеі; поэтому, 

N N1 1 і 

«призывает»; г : Ч і і 

4 4 \0 4 

6) «Но бешено роет река песок». 
Не ТоЬеп, конечно, а \ѴиіЬ (рифмую¬ 
щее с МиіЪ и Пиііі); поэтому на слово 
«песок» свяжите лигой две нижние ноты. 

7) «Погибнет д р у г!» Не егЬагтІ г 

а егЬагтѳі, поэтом ѵ ' і і , 

Ь 1 ! 

8) «Наш путник нал я а колени». 
Кше здесь не односложное слово, а дв\ - 
сложное (женская рифма — МііЪе); по¬ 
этому раздробите после тнюю ноту на¬ 
двое. 


9) «С ним вместе умрем мы, как 
братья!» Здесь лишнее слово тй; по- 

і I \ ! 

этому «умрем»: і I 

ё \Ѵ' і 

НО) «У в и д е л крест пред с о 6 о ю». 
Не егЬбЫ, а егЬбЬеІ; (рифма итяіеііеі); 

поэтому «собою»: | — | і 

Г* 4 
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11) «В от веревкою ж е р т в уЗдесь 
лишнее слово шні; поэтому вместо за¬ 
тактной четверти—на>за, 

\ і | | 

1*2) «Т е в о Ііъ я т ь я», Вторая і ■- і | 

^ ф ф 


13) «И в толпе». Затактная 

14) «Д а е т и о в е л е н ь е»: 



Г* * I Г' Г* 

фі * ± * 



15) «И. долго гладит*. Не Ыіскі, а 
ЫіскеІ —раздробите надвое третью 
восьмую, 

16) ^,П р и м н т е а; меня 44 . Не неііті, а 

, , I I V -ь і 

ііешлеі — вместо і 1 . л I сделайте 

0 #* 4 0 


ГЕТЕ. Г ЦАРЬ ЭЛЬФОВ. 

«Я вижу все»; вместо на\ды поставьте 
точку при половинной ноте, 

:>. свидание и разлука. 

1) «Какой чудесный в сердце 
пыл!» Повторите этот стих целиком — 
там, где Шуберт повторяет «О хѵеІсЬе 
ОІійЬ, о лѵеіебе СІиІІі!» 

2) В конце, где Ш. повторяет: «О хігеіеіі 
ѵ едн (іШск, ипй ІіеЬеп, ПеЪеи, лѵеіеіі еіи 

(іШск!“—поставьте: «Какое счастье— 
быть любимым н любить!» 


6, НЕУСТАННАЯ ЛЮБОВЬ, 

« В о т т ы, л ю б о в ц!» Затем «Да, вот ты, 
любовь!» Ц к конце: «Любовь! Да» вот ты, 
любовь!» А 


10В 





16. ПЕРВАЯ ПЕСНЯ МИНЬОНЫ. 

В конце, при повторениях: «Обет смыкает 
мне уста, и только бог, сам бог открыть 
их ныне может». 


17. ВТОРАЯ ИКСИЯ МИНЬОНЫ, 

В конце: «Вновь юной, юной (лига) быть 
хочу навек!» 


(8. ПЕРВАЯ ПЕСНЯ АРФИСТА. 


«О д н н, на с к л о ц е д п я». Здесь Шуберт 
неправильно скандирует ямб: следует: 


N . * > Ч ' 


ё 0 в' 


■8 

ё'ё 0 0' 


21. ГРЕТХЕН V ПРЯЛКИ. 

1) Так как яеіп Кима (дне йоты) нс.іьдя 
здесь иначе перевести. как буквально 

«поцелѵй» <трп ноты), то = ^ 

•> .. ё* ё ё 

2) В конце, где начинаются повторения: 
«О, если (> могли я к нему нрпльпуть. 
в его лобзаньях навек Уснуть (послед¬ 
няя фраза дважды)! Тяжело в г груди, 
погиб покой.,,» 


22, СЦЕНА В СОБОРЕ. * 

1) «Горе!» Не \Ѵеіге (Ііг, а \\ 7 е!і (Ііп 
поэтому две первые ноты свяжите 
лигой. 

2) Так как для заключительных слов 
^ Гретхен («Дайте воды! Соседка!») 

Шуберт музыки не написал, то их 
можно продекламировать на педали 
заключительного аккорда. 


Г Ё|И Н Е. I. АТЛАНТ. 

<*В е с і» мир с к о р б с й и с лез н о- 
к иті. я до .* ж е н!» Затем «носить я 
должен, я должен!» 
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РЕЛЬШТАБ. 

МАЙРГОФЕР 

-і 1 


Аг 

III УБ^РТ. 

( , 

/ 

О 


2. СТОЯЛ Я Н СМУТНЫХ ГРЕЗАХ. 

«Глядел на ее портрет». Не віаггі, 

а зіаггіе; поэтому 1 [ ! ^ ^ I . ^ I 

^ 1 0І 0^ ѣ 0^ 0І • * 0) 

6. ЗАМЕРЛА НОЧЬ. 

«Но кто же ' тут і в ы с ь». После 
слова «ввысь» уничтожьте паузу, протянув 

это слово на целый такт ^ ^ 

1. СЕРЕНАДА. 

В конце, после двукратного «Не томи 
меня!»—в заключение: «П р и д и! П р и д и!» 

. 3. ПЛОВЕЦ. 

После «Вы можете, волны, мой 
челн захлестнуть»—«вы можете 
челн захлестнуть». 

4. НОЧЬ. 

«Арфу взяв»—соедините лигой две 
ноты на односложном «взяв». 

о. МЕМНОН. 

«И з с ф е р свободы и люб в и в е- 
ликой», Шуберт дополнительными сло¬ 
вами растянул этот пятистопный стих, 
так что _его надо петь: «И з ч и с т ы х 
с ф е р свобод ы, и з с ф е ]> любви 
велико й», 

ФОРЕЛЬ. 

«Поймал ^ е з л о д е и». Здесь Шуберт 
повторяет «Па» Еіасііісіа», — повторите 
«поймал», связав первую четвертную ноту 
лигой с последней восьмой. 
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ШМИДТ-ф.- 

ЛЮБЕК. 

СТРАННИК. 

1) «И сердце стонет: где же ты?» 
Повторите последние три слова. 

і 

2) «Где нас нет!»— [ 1 \ ! 1 

4. ^ 4 а 

ЗЕЙДЛЬ. 

СТРАННИК К МЕСЯЦУ. 

В самом конце повторите заключительный 
стих «Находит родину свою» пол¬ 
ностью, прибавив затактную шестнадцатую. 

УЛАНД. 

ВЕСЕННЕЕ УПОВАНИЕ. 

1) «Всё по-иному станет»—послед¬ 
нее слово растяните на целый такт; 
затеем: «Да, по-иному всё (3 ноты на 
«веё») станет!» 

N г^і 

2) «Земля хорошее т>* — ^ ^ 



РЮККЕРТ. 

ТЫ ТИШИНА. 

Вариант последнего четверостишия—для 
предпочитающих филировать высокие ноты 
на вокале «е»: 


/ И. вновь согрет, 

Шатер очей 

Дродьет твой свет,— 

О, будь моей! 

ВИЛЫ. 

ПРЕКРАСНАЯ МЕЛЬНИЧИХА. 

МЮЛЛЕР. 

2. КУДА? 

1) После «Ручей, скажи, куда?*— 
«Куда, ах, куда?* 

2) В самом конце, после «Мы бодро 
вслед идем»—«Мы идем, мы идем!» 


Ш 



в и л ь г. 

МЮЛЛЕР. 


3. СТОЙ! 

«А солнц е н а н о Г» е»—вместо двух 
затактных восьмых, одна (как при по¬ 
вторении). 

5. ВЕЧЕРНИЙ ОТДЫХ. 

В заключительной части, в стихе 
«Знала, как ей иредан я», повто¬ 
рите слово «предан». 

7. НЕТЕРПЕНИЕ. 

Во всех строфах: „Я—твой навек! Твой, 
твои навек! Так решено, решено судь¬ 
бою!» , ^ 

10. ДОЖДЬ СЛЕЗ* 

«Оказала она»: ^ І ^ ^ ^ 

ё \ 0 Ф ё 0 


11. МОЯ! 

После «Та, кого я так люблю,— 
моя!» —«Моя, моя!» В самом конце: 
«Да. моя, моя!» 

15. РЕВНОСТЬ и ГОРДОСТЬ. 

«Но об одном ты умолчи»— 
на слове «умолчй» уничтожьте паузу 
шестнадцатой. 

ЗИМНЕЕ НУ [^ШЕСТВИЕ. 

4. ОЦЕПЕНЕНИЕ. 

1» «Открыть лицо (две ноты на последний 
слог), лицо земли!» 

4) «Исчезнет ом совсем, совсем»... В конце 
повторите полностью «Исчезнет ои 
совсем». ' 
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7, У РУЧЬЯ. 

После «Бель волны и од корою и 
в нем всегда кипя т!“—„Волны, волны 
в нем кипят!» А в конце: «Волны, волны под 
корою и в нем всегда кипят!» 

8, ВЗГЛЯД НАЗАД. 

После «Т у т, б е д ный друг мой, т ы 
п о ги 6!»—«Два жгучих, жгучих женских 
ока» и т. д. 

9, БЛУЖДАЮЩИЙ ОГОНЕК. 

Вариант первого четверостишия: 

Заманил меня к обрыву 
Легкий, беглый огонек... 

Нет, я не поддамся диву,— 

Прост и ясен мой урок. 

II. ВЕСЕННИЙ СОН. 

«Закрыл я г л я з а о и я т ь» — та же 
ритмика, что на соответствующем месте 
в первой части («Кто там начертал листы»-). 

13. ПОЧТА. 

«О, с е р д ц с?» - уничтожьте лигу* Далее: 
«О, сердце, сердце?» —«Т а к что ж е з н а- 
чит эта дрожь, о, с е р Д ц е?»—по¬ 
ставьте вторую лигу. А вслед за тем:„ Ведь 
ты письма себе не ждешь, о, сердце, сердце.— 
так что же значит эта дрожь, о, сердце?»— 
То же и во второй паре строф. 

20. ПРИДОРОЖНЫЙ СТОЛБ* 

1) При повторении: „По тропам средь 
снежных скал, средь снежных скал." 

2) „Непонятное томленье, непонятное то¬ 
мленье в глушь пустынь влечет меня". 



в Тексты песен 



ОГЛАВЛЕНИЕ 


Стр. 


От переводчика. . . • . :. 3 

ШИЛЛЕР. 

1. 8е1ш8исЫ;—Томление—ор. 39 (II) *). 9 

2. Бег ЛІП&1ІП& ат Васке—Юноша у ручья— 

а) ор. 87 № 3 (II) и 6) ор. роаіЬ. № 423 (VII). 10 

3. Бег Ріі&гіт— Пилигрим—ор. 37 № 1 (ІУ) . . 11 

4. 1)іе БоіТпип§: —Надежда—ор. 87 № 2 (IV) . . 13 

о. Бая СеЬеішпівя— Тайна—ор. 173 № 2 (VI') . 13 

6. Етша—Эмма—ор. 58 № 2 (II). 14 

7. Біе Еп^агІип&— Ожидай ие—ор. 116 (III) . . 15 

8. Біе Виг§8с1іаП —Порука—о]). роМІі. Л» 266 (V). 17 

Г Е Т Е. 

1. Ег1кбпі&— Царь эльфов—ор. 1 (1). 23 

2. Бег ГізсЬег— Рыбак—ор. 5 № 3 (II). 24 

3. НеіЛеп-КбьІеіп —Дикая розочка—ор. 3 № 3 (I). 26 

4. Біе 8ріппегіа —Пряха—ор. 118 № 6 (ІУ). . . 26 

о. \Ѵі11коттеп шні АЬясЫесі— Свидание п раз¬ 
лука—ор. 56 Ж 1 (111).. 28 

6. Кааііоае Глебе — Неустанная любовь —ор. 5 

Л1‘ 1 (I).*.. 29 

Т. Ап <1еи МопіІ —К месяцу—а) ор. ровІЪ. 

№ 340 (VI) и 6) ор. цовііі. № 405 (VII). . . 30 

8. Меегез 81Ше—Морская тишь—ор. 3 № 2(11). 31 

9. Аи? <Іет8ее— На озере—ор. 92 № 2 (II). . . 31 

10. Ап 8сЬхѵа^ег Кгопов—К вознипс Хроносл — 

ор. 19 № 1 (II).; . ‘. . 32 


. *) Римская цифра в скобках—указание на один из семи томов наиболее 

* распространенного у нас нем, нотного издания Петерса. 
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11. Лег МизеивоЬи—Питомец муз.— ор. 92 ЛІЗ 1 

(1 илиЧУ). 34 

12. (деізіег^гивв— Привет духа—ор. 92 ДИІЗ(ІУ). 35 

13. НоНтт^— Надежда—ор. ровік. № 410 (VII). 36 

14. Сгеііеітез—Сокровенное—ор. 14 № 2 (I). . . 36 

Іо. КГагсЬспз ІлесІ— Песня Клерхен —ор. ровііі. 

№ 154 (II). 37 

/ 16. Егзіез Ліей <Іег Мі^пои—Первая песня Минь¬ 
оны—ор. 62 № 2 (II). 37 

17. Хлѵеііез ІлесІ Зег Мі^поп — Вторая песня 
Миньоны—а) ор. 62 № 3 (И) и 6) ор. ровііі. 

№ 345 (VI). 37 

18. Егзіег Оеваи& <1ез Нагіпегз—Первая песня 

арфиста—ор. 12 № 1 (II). 38 

19. 2\уеііег Оезап^ Пев НагГпегв— Вторая песня 

арфиста—ор. 12 № 2 (II). 38 

20. Лгіііеі* (тевап& Лее Нагіпегв—Третья песня 

арфиста—ор. 12 Л& 3 (И), . . •. 38 

21. ОгеІсЬеп ат 8ріппга сіе— Гретхен у прялки— 

ор. 2 (I). 40 

22. 8сепе аиз „Еаи8І“ (Лот) —Сцена из „Фауста * 

(Собор)— ор. розііі. № 287 (У). "... 42 

ГЕЙНС. 

1. Лег Аііаз— Атлант —.,Л ебединая п е с н ь“ 

№ 8 (I).• '. 45 

2. Піг ВіЫ— Стоял я в смутных грезах „Л е б е- • 

диная песнь* 4 № 9 (I). 45 

3. Лаз ЕівсЬегтасІсЪеп—Причаль, моя рыбачка— 

„Лебединая песнь" № 10 (I). ... 46 

4. Ліе 81а<Н— Вдали, на горизонте— „Л е б е д и- 

ная песні>“ № И (1).. 46 

5 Ат Месг — Сверкало взморье—„Л ебеди¬ 
ная песнь" № 12 (I). 47 

6. Лег Лорреі&ап^ег—Замерла ночь—„Л е б е д и- 

ная песнь* № 13 (I). 48 

РЕЛЫПТАБ. 

1. 8іііпс1с]іеп —Серенада — „Л ебединая 

песнь" № 4 (I). 49 

2. АиіепіЬаІі— Мое убежище— „Л ебединая 

песнь" № 5 (I). 50 
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0. А Ь а с Іі і е (.1 — Прощание — „Л о 0 е д иная 
п е с н ь“ Де 7 (1).•. 

МАЙРГОФЕР. 
ѵ 

1. 8е1тзис1іІ— Томление—ор. 8 Дё 2 (11) . . . 52 

2. Ат 81готе—На берегу реки—ор. 8 № 4 (II). 53 

3. ІЗег 8сЫНег—Пловец—ор. 21 № 2 (И). . . « 53 

4. $ас1іІ8Іиск— Ночь—ор. 36 № 2 (II). 54 

о. Метпоп—Мемном—ор. 6 (III). 55 

6. Ргеі\ѵі11і&е8 Ѵетпксп— Добровольное утона- 

ние—ор. розік. Дё 276 (V). 56 

7. КасЫѵіоІеп — Ночные фиалки — ор. ровік. 

Де 409 (VII). ..' 56 

ШУБАРТ. 

Піе Еогеііе —Форель—ор. 32 (I). 57 

Н1М И Д Т-фон-. 1Ю БЕК. 

1)ег ѴѴанбегег— Странник —ор. 4 Де 1(1) . « 59 

ШТОЛЬБЕРГ. 

АиГ бет ѴѴаззег ш 8Іп§еп--Д.ія пения на 
воде—ор« 72 (I).. *. 60 

ЗЕЙДЛЬ. 

Пег \ѴашІегег ап беп Мопб- Странник к 
месяцу—ор, 80 (IV). 61 

ЛЕЙТНЕР. 

Ѵог теіпег ѴѴіе&е —Пред моей колыбелью— 

ор« 106 Де 3 (IV).. .. 62 

ГРИЛЫІАРЦЕР. 

Віопбеі т Магіеп—Бдонде.іь приветствует 
Марию—ор, роаі1і« Де 312 (V). .«««..« 63 

ШЕКСПИР, 

Мог^епзШнІсЬеп —Утренняя серенада—ор« 

розііі» № 80 (І)« . 64 
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ГЛАНД. 


ГгйЫіп§&#ІаиЬе—Вгссшіее упование- ор, 20 

Лі 2 (I).'. 66 

РЮККЕР'ІѴ 

Би Ьіві (Ііе В иіі— Ты тишина— ор. 69 Да 3 (1) 67 

ХЁ.ІМИ. 

Егиіеііесі--Жатва—ор. ровіЬ. Л$ 312 (VI). . . 68 

ВИЛЫ. МЮЛЛЕР, 

Біе 8с1іопе МиПегіи — Прекрасная 
йі ельничих а—ор. 25 (I). 60 

1. Бав ѴѴапйегп— В дорогу!. ѵ . . . . 69 

2. \ѴоЬіп?—Куда?. 70 

3. НаШ—Стой!. 71 

4. Бапкяа&ип^ ап (іеп ВасЬ— Благодарность 

ручью. 71 

5. Ат РеіегаЪсшІ. — Вечерний отдых. ..... 72 

6. Бег ^и&іегі&е—Любопытный. 73 

7. Ші^ейиЫ— Нетерпение .. . 74 

8. Мог^еп&гивв— Утренний привет. 74 

9. Бея МШегв Віитеп— Цветы мельника ... 75 

10. ТЬгапепге§еп—Дождь слез. 76 

11. Меіп! — Моя!. 77 

12. Раиве.—Пауза . ѵ .• 78 

13. Міі Зет ^гГтеп ЬаиІепЪапйе— Зеленая лента 

лютни. 78 

14. Бег «Га&ег—Охотник. 79 

15. ЕіГегвисМ ішсі 81о1г—Ревность и гордость. . 80 

16. Біе Ііеѣе РагЬе—Любимый цвет. 80 

17. Біе Ьбве РагЬе— Злой цвет . . •. 81 

18. Тгоскпе Віитеп— Засохшие цветы. . * . . . 82 

19. Бег МіШег ппй йег Васіі— Мельник и ручей. 83 

20. Бев ВасЬев \Ѵіе^епІіей —Колыбельная ручья. 84 

ВИЛЫ. МЮЛЛЕР. 

ѴѴіпІеггеів е—3 им нее путешестви е,— 

ор. 89 (I). 86 

1. Оиіе №с№!—С покойной ночи! .. 86 

2. Біе \Ѵеі1;егГаЬпе —Флюгер. ... . 87 

3. СгеЙгогпе ТЬгапсп— Замерзшие слезы .... 88 
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4. ЕІ8Іаггші&— Оцепенение. . 88 

5. І)ег ІлшІепЬаит— Липа . 89 

6. ѴѴаззегЯиіІі -Половодье. 90 

7. АиГ <1ет Еіиззе—У ручья. 91 

8. КискЫіск— Взгляд назад . 91 

9. ІггІісЫ;— Блуждающий огонек .. 92 

10. Ваз! — Отдых.'.;<■ . 93 

11. ГгІіЫт&зігаит —Весенний сон. 93 

12. ЕіпзаткеіІ; —Одиночество. 94 

13. Біе Розі— Почта.« . . 95 

14. Пег ^геізе Корі— Седая голова. 95 

15. Біе Кгаііе— Ворон. 96 

16. БеШе Нойшт&—Последняя надежда. ... 96 

17. Іт Богіе —В деревне. 97 

18. Бег зШгтізске Могшей—Бурное утро. ... 97 

19. Таизскип#—Обман. 98 

20. Бег \Ѵе§нягеіѳег— Придорожный столб. 98 

21. Баз ѴѴігікзкаиз —Гостиница. 99 

' 22. МиШ—Мужайся!. 100 

23. Біе КеЬепзоппеп—Тройное солнце. 100 

24. Бег Беіегташі —Лирник. 100 

ПРИМЕЧАНИИ. 105 























Цена 2 р. 50 к. 
Переплет 50 к. 



